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Before First Use

(0 Read the instructions and
retain for future reference.

Intended Use

‘ % ‘ Household use only
Specification
Power Rating (W) 1350-1600
Rated Voltage (V) 220-240V,
50/60Hz

Warning Symbol Glossary

@ Do not use this appliance near

other vessels containing water.

CAUTION: Attachments can
become hot during use, let

bathtubs, showers, basins or
them cool before removing.

Important Safeguards

When using an electrical appliance, basic
safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric
shock, and/or injury, including the

following:

Do not use the appliance for any
purpose other than those described in
these instructions.

Do not operate the appliance if it’s
damaged or malfunctions.

Do not operate the appliance in the
folded position.

Do not use accessories or attachments
other than those we supply.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they
have been supervised/instructed and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be done by
children unless they are older than 8
and supervised. Keep the appliance
and cable out of reach of children
under 8 years.

When the applianceis usedina
bathroom, unplug it after use since the
proximity of water presents a hazard
even when the hairdryer is switched
off.

For additional protection, the
installation of a residual current device
(RCD) having a rated residual operating
current not exceeding 30 mA is
advisable in the electrical circuit
supplying the bathroom*.

* Currently, the fitting in a bathroom of
an electrical socket suitable or capable
of operating the appliance is not
permitted in the UK (see BS7671).
Always place the appliance with the
stand, if any, on a heat-resistant, stable
flat surface.

Do not use the appliance if it is
damaged or malfunctions.

Do not plug or unplug the appliance
with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap
around the appliance.




+  Neverdrop orinsert any object into
any of the appliance’s openings.

+ When the appliance is connected to
the power supply, never leave it
unattended

«  Burn hazard. Keep appliance out of
reach from young children, particularly
during use and cool down

«  Ifthe supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Parts List

1 Outlet grille

2 Removeable air filter

3 Inner mesh

4 Heat setting indicator ring

5 Folding handle

6 Concentrator attachment

7 Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button
Accessories (not shown)

13 Storage bag

Fitting & removing
attachments

Fit comb, concentrator and flyaway
attachments by pushing onto the

front of the hair dryer until they click in
place. Once fitted

attachments can be rotated freely 360.
To remove pull firmly.

Fit the diffuser by pushing and turning
clockwise until it clicks in place.

To remove turn anticlockwise and pull.
TIP: Selecting the cold temperature setting
for a few seconds before

removing accessories can help to reduce
their temperature.

Use - Speed Setting

Plug the appliance into the mains power
supply. To switch on, select your desired
speed setting using the speed selector
switch.

Parts Setting Symbol
List
off o
1 Slow ®
Fast &




Use - Heat Setting

Select required heat setting using the heat
selector button.

Parts Setting Indicator
List Ring Colour
Cold Blue
HaloGuard™ Green
12 Low Amber
Medium Pink
High Red

HaloGuard™ Heat Setting

A gentle setting to prevent overheating
while still providing efficient and
comfortable drying. Can be used in
conjunction with any speed setting.

True Cold Shot

Reduces the heat to a constant cool
temperature to set your style.

Can be used in conjunction with any speed
setting.

Auto Memory

Each time you use your dryer it will
automatically set itself to the last heat
setting used.

Styling Tips

How to create smooth styles with the
concentrator attachment.

For best results, dry your hair as normal
until it is about 70% dry. Then turn off your
dryer and section your hair into

manageable areas.

+  Selectahigh heat and fast speed
setting.

+  Starting on the lower sections of hair,
work on one section ata time. Use a
round brush (not included) to grip the
underneath of your hair and run the
concentrator attachment down the
section until it's 100% dry.

+ Activate the cold setting and run the
concentrator down the section again
to set your style in place.

How to add root volume using the root

boost comb attachment.

For best results, use on hair that is 70-80%

dry.

+  Place the comb teeth close to your
scalp to direct airflow towards the
roots.

+  Gently push the teeth into the roots so
the hair lifts against the comb. Hold for
up to 10 seconds to boost volume.

+  Repeat around the head, finishing at
the crown and hairline for maximum
lift.

How to finish straight styles with the
flyaway tamer attachment.

For best results use on dry straight /
pre-straightened hair.

+  Selectalow heat and fast speed
setting.

+  Focus on the top layer of the hair.

+  Start near the roots and position the
attachment close so your hair. Your
hair will be attracted to the
attachment.

+  Slowly glide the attachment down the
length of your hair (Fig A)

+  Repeat around your crown and parting
until the desired level of smoothness is
achieved.




How to gently dry curls with the gentle
drying diffuser attachment.

+  Selectamedium heat and slow speed
setting.

«  Startdrying by hovering the Gentle
drying diffuser attachment over your
roots and then slowly move over your
lengths until 100% dry (Fig. B).

+  The gentle diffused airflow speeds up
air drying without making contact and
disturbing your curls’ natural shape.

How to dry and define curls with the curl
defining diffuser attachment.

. The finishing diffuser prongs are
fitted to the bowl and held in place
with magnets (Fig. C).

. Select a medium heat and slow speed
setting.
. Turn your head upside down and

gently place your hair into the
diffuser bowl slightly rotating the
dryer as you style.

Thermal Cut-Out protection

In the event of overheating, the appliance
may either stop unexpectedly or start to
blow cold air.

Overheating is usually caused by a blocked
grille/filter. If this happens, immediately
unplug the appliance and refer to Storage,
Cleaning & Maintenance to clean the
grille/filter.

If, after doing this overheating continues to
happen, stop using the appliance and
contact Customer Service.

Storage, Cleaning &
Maintenance

Allow the appliance cool down before
cleaning and storing away

« Wipe all the surfaces with a damp
cloth.

+  Tomaintain peak product performance
and to prolong motor life, it is
important to regularly remove any
dust and dirt build-up from the dryer
internals and air filter.

Remove, clean and replace:

2]

Removeable air filter

+  Clean inner mesh by twisting in the
direction shown (Fig. D) and pulling it
away from the handle revealing the
inner mesh.

Clean

3]

Inner mesh

+ Remove air filter with a cloth or soft
brush and then replace the removable
air filter.

« IMPORTANT: Do not attempt to remove
the inner mesh. This is non removable.

Folding handle

For easy and convenient storage, twist the
handle to make the dryer more compact in
size.

Internal Cleaning Cycle

Regularly cleaning your inlet is
recommended to maintain peak
performance, maximize efficiency, and
prevent premature failure. Internal
cleaning cycle can be activated at any time
and should be done regularly.




After 800 minutes of use, (maximum
recommended time between cleaning), the
heat setting indicator ring will flash 10
times. Running the internal cleaning cycle
will reset this timer. If the internal cleaning
cycle is not performed, the cleaning
reminder will activate again the next time
you use your dryer.

To activate Internal Cleaning Cycle:

«  Firstremove the (2) Removable air filter
as shown above in "Storage, Cleaning
and Maintenance" (Fig D).

+  Pressand hold the heat selector button
for 3 seconds and then turn on speed
selector switch.

+  During the internal cleaning cycle, the
motor will operate in the reverse
direction for 10 seconds and blow air
out of the air filter to clean the internal
parts of the dryer.

Recycling

To avoid environmental and health
problems due to hazardous substances,
appliances and rechargeable and
non-rechargeable batteries marked with
one of these symbols must not be disposed
of with unsorted municipal waste. Always
dispose of electrical and electronic products
and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an
appropriate official recycling/collection
point.

ERP

For ErP energy consumption information,
please refer to website
eu.remington-europe.com/erp
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Vor der ersten Verwendung

(] Lesen Sie die Anweisungen und
bewahren Sie sie zum spéteren
Nachschlagen auf.

Bestimmungsgemaifle
Verwendung

3 Nur fir den Gebrauch im
Haushalt

Technische Daten

Leistungsaufnahme 1350-1600

(w)

Nennspannung (V) 220-240V,
50/60Hz

Symbolerkldrung -
Warnhinweise

Verwenden Sie dieses Gerat
nichtin der Nahe von
Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder anderen
Behdltern, die Wasser
enthalten.

)

VORSICHT: Zubehérteile
kénnen wéahrend des
Gebrauchs heill werden.
Lassen Sie sie vor dem
Entfernen abkuhlen.

A\

Wichtige
Sicherheitshinweise

Bei der Verwendung eines Elektrogerats
sind stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, um
das Risiko von Brand, elektrischem Schlag
und/oder Verletzungen zu verringern.
Dazu gehoren unter anderem folgende
Punkte:

+ Verwenden Sie das Gerét nicht fur
andere Zwecke als die in dieser
Anleitung beschriebenen.

+  Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es
beschadigt ist oder eine Fehlfunktion
aufweist.

+  Betreiben Sie das Gerét nicht in
zusammengeklapptem Zustand.

+ Verwenden Sie kein Zubehdr und keine
Aufsatze auBBer den von uns
gelieferten.

+  Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnis verwendet
werden, sofern sie beaufsichtigt oder
in die sichere Verwendung des Geréts
eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von
Kindern durchgefiihrt werden, es sei
denn, sie sind alter als 8 Jahre und
werden beaufsichtigt. Halten Sie das
Gerdt und das Kabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.




Wird das Gerét in einem Badezimmer
verwendet, ziehen Sie nach dem
Gebrauch den Netzstecker, da die Nahe
von Wasser auch dann eine Gefahr
darstellt, wenn das Gerat ausgeschaltet
ist.

Zum zusétzlichen Schutz wird
empfohlen, im Stromkreis des
Badezimmers eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) mit einem
Bemessungsdifferenzstrom von nicht
mehr als 30 mA zu installieren*,

Derzeit ist die Installation einer
elektrischen Steckdose im Badezimmer,
die fiir den Betrieb dieses Gerats
geeignet oder vorgesehen ist, im
Vereinigten Konigreich nicht zuldssig
(siehe BS 7671).

Stellen Sie das Gerat stets mit dem
vorhandenen Standfuf3 (falls
vorhanden) auf eine hitzebestandige,
stabile und ebene Fléche.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es
beschadigt ist oder eine Fehlfunktion
aufweist.

Stecken Sie den Netzstecker nicht mit
nassen Handen ein oder aus.
Verdrehknicken Sie das Kabel nicht und
wickeln Sie es nicht um das Gerét.
Lassen Sie niemals Gegenstande in
Offnungen des Geréts fallen und fihren
Sie keine Gegensténde ein.

Lassen Sie das Gerét niemals
unbeaufsichtigt, wenn es an die
Stromversorgung angeschlossen ist.
Verbrennungsgefahr. Halten Sie das
Gerdt von kleinen Kindern fern,
insbesondere wahrend des Gebrauchs
und der Abktihlphase.

Ist das Netzkabel beschadigt, muss es
vom Hersteller, dessen Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person
ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden.

Teileliste

1 Auslassgitter

Herausnehmbarer Luftfilter

Innengitter

Ring zur Anzeige der Heizstufe

Klappgriff

Konzentrator-Aufsatz

Aufsatz gegen fliegendes Haar

W N | o un s W N

Diffusor-Zinken zur
Lockenformung

9 Diffusor-Aufsatz fiir schonendes
Trocknen

10 | Kamm-Aufsatz fir mehr Volumen
am Haaransatz

Bedienelemente

n Geschwindigkeitswahlschalter

12 | Taste zur Auswahl der Heizstufe
Zubehor

Zubehor (nicht abgebildet)

13 Aufbewahrungstasche

Anbringen und Entfernen
von Aufsatzen

Befestigen Sie den Kamm, den
Konzentrator und den Aufsatz gegen
fliegende Haare, indem Sie sie an die
Vorderseite des Féhns driicken, bis sie
einrasten. Nach der Befestigung lassen sich
die Aufsétze frei um 360° drehen.

Ziehen Sie sie fest ab, um sie zu entfernen.




Befestigen Sie den Diffusor, indem Sie ihn
aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen, bis
er einrastet.

Drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
und ziehen Sie daran, um den Diffusor zu
entfernen.

TIPP: Wenn Sie vor dem Entfernen der
Aufsétze einige Sekunden lang die Kaltstufe
einschalten, kdnnen Sie deren Temperatur
senken.

HaloGuard™-Temperature
instellung

Eine sanfte Einstellung, die eine
Uberhitzung verhindert und gleichzeitig
ein effizientes und komfortables Trocknen
ermdglicht. Kann in Verbindung mit jeder
Geschwindigkeitseinstellung verwendet
werden.

Verwendung -
Gesch-
windigkeitseinstellung

Stecken Sie das Gerét in die Netzsteckdose.
Zum Einschalten wéhlen Sie mit dem

Geschwindigkeitswahlschalter die
gewiinschte Geschwindigkeitsstufe.

Echte Kaltstufe (True Cold
Shot)

Reduziert die Warme auf eine konstante
kiihle Temperatur, um das Styling zu
fixieren. Kann in Verbindung mit jeder
Geschwindigkeitseinstellung verwendet
werden.

Teileliste | Einstellung Symbol
Aus o
1 Langsam R
Schnell &
Verwendung -

Temperatureinstellung

Wahlen Sie mit der Temperaturwahltaste die
gewdlinschte Temperatureinstellung aus.

Teile- | Einstellung Farbe des
liste Anzeigerings
Kalt Blau
HaloGuard™ Griin
12 Niedrig Bernstein
Mittel Pink
Hoch Rot

Automatische
Speicherfunktion

Bei jeder Verwendung stellt sich der
Haartrockner automatisch auf die zuletzt
verwendete Temperatureinstellung ein.

Stylingtipps

Wie Sie mit der Stylingdiise
geschmeidig glatte Looks erzielen.
Fur optimale Ergebnisse trocknen Sie lhr
Haar wie gewohnt, bis es etwa zu 70 %
trocken ist. Schalten Sie dann lhren
Haartrockner aus und unterteilen Sie lhr
Haar in einzelne, handliche Partien.

+ Wahlen Sie eine hohe Einstellung fur
Temperatur und Geschwindigkeit.

+  Beginnen Sie bei den unteren
Haarpartien und stylen Sie eine Partie
nach der anderen. Benutzen Sie eine
Rundbiirste (nicht enthalten), um die
Unterseite des Haars zu ergreifen und
fiihren Sie die Stylingdse die
Haarpartie entlang nach unten, bis sie
vollstandig trocken ist.

+  Aktivieren Sie die Kaltluft und fiihren




Sie die Diise erneut die Haarstrdhne
entlang, um lhr Styling zu fixieren.

Wie Sie mit dem Ansatzvolumenkamm
Volumen am Ansatz erzeugen.

. Fiir optimale Ergebnisse verwenden
Sie das Gerét bei Haar, das zu 70-80
% trocken ist.

. Halten Sie die Kammzahne nahe an
die Kopfhaut, um den Luftstrom auf
den Haaransatz zu richten.

. Driicken Sie die Zéhne sanft an den
Haaransatz, sodass sich das Haar
gegen den Kamm hebt. Halten Sie sie
bis zu 10 Sekunden dort, um Volumen
zu erzeugen.

. Wiederholen Sie diesen Vorgang fiir
den gesamten Kopf und schliefen Sie
ihn am Scheitel und an der Haarlinie
ab, um maximales Volumen zu
erzielen.

So vollenden Sie glatte Frisuren mit dem

Aufsatz zum Bandigen fliegender Haare.

. Die besten Ergebnisse erzielen Sie bei
der Anwendung auf trockenem
glatten / vorgeglétteten Haar.

. Wahlen Sie eine niedrige Temperatur
und eine hohe
Geschwindigkeitseinstellung.

. Konzentrieren Sie sich auf die oberste
Haarschicht.
. Beginnen Sie nahe am Ansatz und

halten Sie den Aufsatz dicht am Haar.
Das Haar wird vom Aufsatz
angezogen.

. Lassen Sie den Aufsatz langsam
entlang der Haarldngen nach unten
gleiten (Abb. A)

. Wiederholen Sie den Vorgang rund
um den Scheitel, bis die gewlinschte
Glétte erreicht ist.

So trocknest du Locken schonend mit
dem Diffusoraufsatz.

«  Stellen Sie eine mittlere Heizstufe und

die niedrigste Geschwindigkeitsstufe
ein.

+  Beginnen Sie mit dem Trocknen, indem
Sie den Diffusoraufsatz fiir sanftes
Trocknen Uiber den Haaransatz halten
und ihn dann langsam Uber die Langen
fiihren, bis das Haar zu 100 % trocken
ist (Abb. B).

+  Der sanfte, diffuse Luftstrom
beschleunigt das Lufttrocknen, ohne
das Haar zu bertihren und die
natirliche Form Ihrer Locken zu
beeintrachtigen.

Wie Sie mit dem Lockendiffusor Locken

trocknen und stylen.

. Wahlen Sie eine mittlere
Temperatur- und eine niedrige
Geschwindigkeitseinstellung.

. Lassen Sie Ihr Haar kopfiiber
hangen, legen Sie es sanft in die
Diffusorschale und fiihren Sie dabei
leichte Drehbewegungen mit dem
Haartrockner aus.

Thermische
Abschaltautomatik

Im Falle einer Uberhitzung kann sich das
Gerét unerwartet ausschalten oder
beginnen, kalte Luft auszublasen. Eine
Uberhitzung wird in der Regel durch ein
blockiertes Gitter bzw. einen blockierten
Filter verursacht.

Wenn dies geschieht, ziehen Sie sofort den
Netzstecker und reinigen Sie das Gitter/
den Filter gemdB den Anweisungen unter
Reinigung & Wartung.

Tritt die Uberhitzung auch nach der
Reinigung weiterhin auf, verwenden Sie
das Gerat nicht weiter und wenden Sie sich
an den Kundendienst.

Aufbewahrung, Reinigung
& Wartung

Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung
und Aufbewahrung vollstéandig




abkiihlen. .

+ Wischen Sie alle Oberflachen mit einem
feuchten Tuch ab.

+ Um eine optimale Leistung des
Produkts zu gewadhrleisten und die
Lebensdauer des Motors zu verldngern,
ist es wichtig, regelméBig Staub- und
Schmutzablagerungen aus dem Inneren
des Haartrockners und vom Luftfilter zu
entfernen.

Entfernen, reinigen und wieder .
einsetzen:

‘ 2 ‘ Abnehmbarer Luftfilter

+  Reinigen Sie das innere Gitter, indem Sie
esin die angegebene Richtung drehen .
(Abb. E) und vom Griff wegziehen,
sodass das innere Gitter freigelegt wird.

Reinigen: .

‘ 3 ‘ Innenliegendes Gitter

Reinigen Sie den Luftfilter mit einem Tuch
oder einer weichen Biirste und setzen Sie
anschlieBend den abnehmbaren Luftfilter
wieder ein.

WICHTIG: Versuchen Sie nicht, das innere
Gitter zu entfernen. Dieses ist nicht
abnehmbar.

Einklappbarer Griff

Fir eine einfache und platzsparende
Aufbewahrung drehen Sie den Griff, um den
Haartrockner kompakter zu machen.

Interner Reinigungszyklus

Es wird empfohlen, den Einlass regelméBig
zu reinigen, um die optimale Leistung
aufrechtzuerhalten, die Effizienz zu
maximieren und vorzeitigen Ausféllen
vorzubeugen. Der interne Reinigungszyklus
kann jederzeit aktiviert werden und sollte
regelmaBig durchgefiihrt werden.

Nach 800 Betriebsminuten
(empfohlene maximale Zeit zwischen
zwei Reinigungen) blinkt der
Temperaturwahlring 10 Mal. Durch
Ausfiihren des internen
Reinigungszyklus wird dieser Timer
zuriickgesetzt. Wird der interne
Reinigungszyklus nicht durchgefihrt,
wird die Reinigungserinnerung bei der
nachsten Benutzung lhres Trockners
erneut aktiviert.

So aktivieren Sie den internen
Reinigungszyklus:

Entfernen Sie zunéchst die (2)
herausnehmbaren Luftfilter, wie oben
unter ,Aufbewahrung, Reinigung und
Wartung” (Abb. D) gezeigt.

Halten Sie die Temperaturwahltaste 3
Sekunden lang gedriickt und schalten
Siedann den
Geschwindigkeitswahlschalter ein.
Wiéhrend des internen
Reinigungszyklus lauft der Motor 10
Sekunden lang in umgekehrter
Richtung und blést Luft aus dem
Luftfilter, um die inneren Teile des
Trockners zu reinigen.




Recycling

) @:¢

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit durch gefdhrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerdte sowie
wiederaufladbare und nicht
wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht
liber den normalen Hausmiill entsorgt
werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls
wiederaufladbare und nicht
wiederaufladbare Batterien immer an einer
offiziellen Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von
ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante
Produkte) finden Sie auf der Website
eu.remington-europe.com/erp
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Voor het eerste gebruik

] Lees deze instructies
o aandachtig door en bewaar ze
voor toekomstig gebruik.

Belangrijke
veiligheidsvoorschriften

Bij het gebruik van elektrische apparaten
dienen altijd de
basisveiligheidsmaatregelen in acht te
worden genomen om het risico op brand,
elektrische schokken en/of letsel te
verminderen, waaronder het volgende:

Beoogd gebruik

% Uitsluitend voor huishoudelijk
gebruik

Specificaties

Vermogensklasse (W) 1350-1600

Nominale spanning (V) 220-240V,

50/60Hz

Verklaring van
waarschuwingssymbolen

@ Gebruik dit apparaat niet in de

buurt van badkuipen, douches,
wastafels of andere met water
gevulde voorwerpen.

LET OP: Accessoires kunnen
tijdens gebruik heet worden.
Laat ze afkoelen voordat u ze
verwijdert.

A

Gebruik het apparaat uitsluitend voor
de doeleinden die in deze instructies
worden beschreven.

Gebruik het apparaat niet als het
beschadigd is of niet goed
functioneert.

Gebruik het apparaat niet in
ingeklapte toestand.

Gebruik geen accessoires of
hulpstukken anders dan die door ons
worden geleverd.

Dit apparaat mag worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of instructies hebben
gekregen en de betrokken gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd,
tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en
het snoer buiten bereik van kinderen
jonger dan 8 jaar.

Wanneer het apparaat in een
badkamer wordt gebruikt, trek na
gebruik de stekker uit het stopcontact,
aangezien de nabijheid van water een
gevaar vormt, zelfs wanneer de
haardroger is uitgeschakeld.

Voor extra bescherming wordt
aanbevolen een aardlekschakelaar
(RCD) met een nominale
aanspreekstroom van niet meer dan
30 mA teinstalleren in het elektrische

15



circuit dat de badkamer voedt*.
*Momenteel is het in het Verenigd
Koninkrijk niet toegestaan om in een
badkamer een stopcontact te
installeren dat geschikt is voor of in
staat is het apparaat te bedienen (zie
BS7671).

Plaats het apparaat altijd met de
standaard (indien aanwezig) op een
hittebestendig, stabiel en vlak
oppervlak.

Gebruik het apparaat niet als het
beschadigd is of niet goed functioneert.
Steek de stekker niet in het stopcontact
en trek deze er niet uit met natte
handen.

Draai of knik het snoer niet en wikkel
het niet om het apparaat.

Laat nooit voorwerpen in een opening
van het apparaat vallen en steek er
geen voorwerpen in.

Laat het apparaat nooit onbeheerd
achter wanneer het is aangesloten op
het lichtnet.

Verbrandingsgevaar. Houd het apparaat
buiten bereik van jonge kinderen,
vooral tijdens gebruik en afkoelen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of een
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon
om gevaar te voorkomen.

Onderdelenlijst

-

Luchtrooster

Verwijderbaar luchtfilter

Binnengaas

Indicatiering voor warmtestand

Inklapbare handgreep

N nn | AW N

Concentratoropzetstuk

7 Opzetstuk tegen wegwaaiend
haar
8 Diffusoropzetstuk voor krullen
9 Diffusoropzetstuk voor zacht
drogen
10 | Kamopzetstuk voor meer volume

bij de haaraanzet

Bedieningsknoppen

1 Snelheidsschakelaar
12 Knop voor warmtestand

Accessoires (niet afgebeeld)
13 Opbergtas

Bevestigen en verwijderen
van accessoires

Bevestig de kam, de concentrator en het
opzetstuk tegen loshangend haar door ze
op de

voorkant van de haardroger te drukken
totdat ze vastklikken. Eenmaal bevestigd,
kunnen de opzetstukken vrij 360° worden
gedraaid.

Trek ze stevig los om ze te verwijderen.
Bevestig de diffuser door deze erop te
drukken en met de klok mee te draaien
totdat deze vastklikt.

Draai tegen de klok in en trek eraan om de
diffuser te verwijderen.

TIP: Door de koude stand enkele seconden
in te schakelen voordat

u de opzetstukken verwijdert, kunt u de
temperatuur ervan verlagen.

Gebruik -
Snelheidsinstelling
Sluit het apparaat aan op het lichtnet.




Schakel het apparaat in door met de
snelheidskeuzeschakelaar de gewenste
snelheid te selecteren.

Onder- Instelling Symbool
delenlijst
Uit o
1 Langzaam ®
Snel &

Gebruik - Warmte-instelling

Selecteer de gewenste warmte-instelling

met de warmtekeuzeknop.
Onder- Instelling Kleur
delenlijst indicat-
ierring
Koud Blauw
HaloGuard™ Groen
12 Laag Amber
Middel Roze
Hoog Rood
HaloGuard™-warmte-
instelling

Een milde instelling om oververhitting te
voorkomen, terwijl toch efficiént en
comfortabel wordt gedroogd. Kan worden
gebruikt in combinatie met elke
snelheidsinstelling.

Echte koude luchtstoot

Vermindert de warmte tot een constante
koele temperatuur om uw styling te
fixeren.

Kan worden gebruikt in combinatie met
elke snelheidsinstelling.

Automatisch geheugen

Elke keer dat u de haardroger gebruikt,
wordt automatisch de laatst gebruikte
warmte-instelling ingesteld.

Stylingtips

Uw haar glad maken met de bl
Voor de beste resultaten droogt u uw haar
zoals gewoonlijk tot het ongeveer 70%
droog is. Zet de haardroger vervolgens uit
en verdeel uw haar in handelbare secties.

d

+  Selecteer een hoge warmte-instelling
en een hoge snelheidsinstelling.

+  Begin bij de onderste haarlagen en
behandel één sectie per keer. Gebruik
een ronde borstel (niet inbegrepen)
om het haar van onderen vast te
pakken en beweeg de blaasmond
langs de haarlok naar beneden tot
deze 100% droog is.

+ Activeer de koude stand en beweeg de
blaasmond nogmaals langs de lok om
uw kapsel te fixeren.

Volume bij de haaraanzet toevoegen

met de volumekam.

Voor de beste resultaten gebruikt u dit op

haar dat 70-80% droog is.

Plaats de tanden van de kam dicht bij
uw hoofdhuid om de luchtstroom naar
de haaraanzet te leiden.

+  Duw de tanden voorzichtig in de
haaraanzet, zodat uw haar
omhoogkomt. Houd dit tot 10
seconden vast voor extra volume.




+ Herhaal dit over uw hele hoofd en
eindig bij de kruin en haarlijn voor
maximale lift.

Steil haar afwerken met het anti-pluis
opzetstuk.

Gebruik dit opzetstuk voor het beste
resultaat op droog, recht of vooraf gestijld
haar.

+  Selecteer een lage warmte-instelling en
een hoge snelheidsinstelling.

+  Focus op de bovenste laag van uw haar.

+  Begin dicht bij de haaraanzet en houd
het opzetstuk vlak bij uw haar. Het haar
zal naar het opzetstuk worden
toegetrokken.

+  Glijd met het opzetstuk langzaam over
de hele lengte van uw haar naar
beneden. (Afb. A)

«  Herhaal ditrond de kruin en de
scheiding tot het gewenste gladde
resultaat is bereikt.

Hoe je krullen voorzichtig droogt met
het zachte droogdiffusoropzetstuk.

+  Stel het apparaat in op een gemiddelde
warmte en een lage snelheid.

+  Begin met drogen door het opzetstuk
voor zacht drogen boven je haarwortels
te houden en beweeg het vervolgens
langzaam over de lengtes tot het haar
100% droog is (afb. B).

+  Dezachte, verspreide luchtstroom
versnelt het drogen zonder dat het haar
wordt aangeraakt en zonder de
natuurlijke vorm van je krullen te
verstoren.

Krullen drogen en accentueren met de
diffuser.

. Selecteer een gemiddelde
warmte-instelling en een lage
snelheidsinstelling.

. Houd uw hoofd ondersteboven en
leg uw haar voorzichtig in de diffuser.

Beweeg de droger tijdens het stylen
lichtjes heen en weer.

Thermische beveiliging

Thermische beveiliging

Bij oververhitting kan het apparaat
onverwacht stoppen of koude lucht gaan
blazen. Oververhitting wordt meestal
veroorzaakt door een geblokkeerd rooster/
filter. Als dit gebeurt,

haal dan onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact en raadpleeg Reiniging &
Onderhoud om het rooster/filter te
reinigen.

Als de oververhitting zich daarna blijft
voordoen, stop dan met het gebruik van
het apparaat en neem contact op met de
klantenservice.

Opslag, Reiniging &
Onderhoud

Laat het apparaat afkoelen voordat u
het reinigt en opbergt.

Veeg alle oppervlakken af met een
vochtige doek.

Om optimale productprestaties te
behouden en de levensduur van de motor
te verlengen, is het belangrijk om
regelmatig stof- en vuilophoping te
verwijderen uit de interne onderdelen van
de féhn en het luchtfilter.

Verwijderen, reinigen en terugplaatsen:
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Verwijderbaar luchtfilter

Reinig het binnenste gaas door het in de
aangegeven richting te draaien (afb. E) en
het van de handgreep af te trekken,
waardoor het binnenste gaas zichtbaar
wordt.

Reinigen
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Binnenste gaas ‘

onderdelen van de droger te reinigen.

Reinig het luchtfilter met een doek of
een zachte borstel en plaats vervolgens
het verwijderbare luchtfilter terug.
BELANGRIJK: Probeer het binnenste
gaas niet te verwijderen. Dit onderdeel
is niet verwijderbaar.

Inklapbare handgreep

Voor eenvoudige en handige opslag draait u
de handgreep om de féhn compacter te
maken.

Interne reinigingscyclus

Het wordt aanbevolen om de inlaat
regelmatig schoon te maken om optimale
prestaties te behouden, de efficiéntie te
maximaliseren en voortijdige defecten te
voorkomen. De interne reinigingscyclus kan
op elk moment worden geactiveerd en
moet regelmatig worden uitgevoerd.

Na 800 minuten gebruik (de maximaal
aanbevolen tijd tussen reinigingen)
knippert de indicatorring voor de
warmtestand 10 keer. Door de interne
reinigingscyclus uit te voeren, wordt
deze timer gereset. Als de interne
reinigingscyclus niet wordt uitgevoerd,
wordt de reinigingsherinnering de
volgende keer dat u uw droger gebruikt
opnieuw geactiveerd.

De interne reinigingscyclus activeren:
Verwijder eerst de (2) verwijderbare
luchtfilters zoals hierboven
weergegeven in “Opslag, reiniging en
onderhoud” (Fig. D).

Houd de warmteknop 3 seconden
ingedrukt en zet vervolgens de
snelheidsschakelaar aan.

Tijdens de interne reinigingscyclus
draait de motor 10 seconden in
omgekeerde richting en blaast lucht uit
het luchtfilter om de interne

Recycling

:@:¢

Om milieu- en gezondheidsproblemen
door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet
oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd.
Breng elektrische en elektronische
producten en, indien van toepassing,
oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen,
altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over
het energieverbruik van ErP
eu.remington-europe.com/erp
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Avant la premiére

utilisation
] Lisez les instructions et

conservez-les pour référence
ultérieure.

Utilisation prévue

3 Usage domestique
uniquement

Caractéristiques techniques

Puissance nomi- 1350-1600
nale (W)

Tension nominale 220-240V,
(V) 50/60Hz

Légende des symboles
d’avertissement

®

Ne pas utiliser cet appareil a
proximité de baignoires, de
douches, de lavabos ou de tout
autre récipient contenant de
I'eau.

ATTENTION : Les accessoires
peuvent devenir chauds
pendant |'utilisation ; laissez-les
refroidir avant de les retirer.

A

Consignes de sécurité
importantes

Lors de I'utilisation d'un appareil

électrique, des précautions de sécurité de

base doivent toujours étre respectées afin
de réduire les risques d'incendie,
d’électrocution et/ou de blessures,
notamment les suivantes :

+ Nutilisez pas I'appareil a d'autres fins
que celles décrites dans ces
instructions.

« Nutilisez pas I'appareil s'il est
endommagé ou s'il fonctionne mal.

«  Nutilisez pas I'appareil en position
pliée.

+ Nutilisez pas d'accessoires ou de
piéces autres que ceux que nous
fournissons.

«  Cetappareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que
par des personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque
d'expérience et de connaissances, a
condition qu'ils soient surveillés ou
qu'ils aient recu des instructions
concernant |'utilisation de 'appareil en
toute sécurité et qu'ils comprennent
les dangers encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par I'utilisateur
ne doivent pas étre effectués par des
enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et
sont surveillés. Conservez I'appareil et
le cable hors de portée des enfants de
moins de 8 ans.

«  Lorsque I'appareil est utilisé dans une
salle de bains, débranchez-le aprés
utilisation, car la proximité de I'eau
présente un danger méme lorsque le
séche-cheveux est éteint.

«  Pour une protection supplémentaire,
I'installation d'un dispositif a courant
différentiel résiduel (DDR/RCD) avec un
courant différentiel nominal ne
dépassant pas 30 mA est
recommandée dans le circuit
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électrique alimentant la salle de bains*.
* Actuellement, l'installation dans une
salle de bains d'une prise électrique
adaptée ou capable de faire fonctionner
I'appareil nest pas autorisée au
Royaume-Uni (voir BS 7671).

Placez toujours I'appareil, avec son
support le cas échéant, sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil s'il est
endommagé ou s'il fonctionne mal.

Ne branchez ni ne débranchez I'appareil
avec les mains mouillées.

Ne tordez pas le cable, ne le pliez pas et
ne I'enroulez pas autour de l'appareil.
Ne laissez jamais tomber d'objets et
n'insérez aucun objet dans les
ouvertures de l'appareil.

Lorsque I'appareil est branché sur le
secteur, ne le laissez jamais sans
surveillance.

Risque de bralure. Tenez I'appareil hors
de portée des jeunes enfants, en
particulier pendant I'utilisation et le
refroidissement.

Sile cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des
personnes qualifiées similaires afin
d'éviter tout danger.

Liste des piéeces

Grille de sortie d'air

Filtre a air amovible

Filet intérieur

Anneau indicateur de température

Poignée rabattable

Embout concentrateur

N o un s W N

Embout anti-ébouriffage

8 | Dents de diffuseur pour définir les
boucles
9 Diffuseur pour un séchage en
douceur
10 | Peigne pour donner du volume a
laracine
Commandes
1n Sélecteur de vitesse
12 Bouton de séction de la
températurele
Accessoires (non illustrés)
13 Sac de rangement

Installation et retrait des
accessoires

Fixez le peigne, le concentrateur et
I'embout anti-cheveux volants en les
appuyant contre la

face avant du séche-cheveux jusqu'a ce
qu'ils s'enclenchent. Une fois fixés, les
embouts peuvent pivoter librement a 360°.
Tirez-les fermement pour les retirer.

Fixez le diffuseur en le plagant sur le
séche-cheveux et en le tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu'il s'enclenche.

Pour retirer le diffuseur, tournez-le dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre et
tirez dessus.

ASTUCE : avant de retirer les embouts,
activez le mode « froid » pendant quelques
secondes afin de faire baisser leur
température.
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Utilisation - Réglage de la
vitesse

Branchez I'appareil sur le secteur.

Pour allumer I'appareil, sélectionnez la

vitesse souhaitée a l'aide de I'interrupteur
de sélection de la vitesse.

Liste Réglage Symbole
des
piéces
Arrét ]
1 Lent ®
Rapide &

Réglage de chaleur
HaloGuard™

Un réglage doux pour éviter la surchauffe
tout en offrant un séchage efficace et
confortable. Peut étre utilisé avec
n'importe quel réglage de vitesse.

Véritable jet d’air froid

Réduit la chaleur a une température froide
constante pour fixer votre coiffure.

Peut étre utilisé avec n'importe quel
réglage de vitesse.

Mémoire automatique

A chaque utilisation, le séche-cheveux se
régle automatiquement sur le dernier
niveau de chaleur utilisé.

Utilisation - Réglage de la
chaleur

Sélectionnez le réglage de chaleur requis a
I'aide du bouton de sélection de la chaleur.

Liste Réglage Couleurde
des I'anneau
pieces indicateur

Froid Bleu
HaloGuard™ Vert

12 Faible Amber
Moyen Rose

Elevé Rouge

Conseils de coiffage

Comment créer des coiffures lisses a

I'aide de I'embout concentrateur.

Pour de meilleurs résultats, séchez vos

cheveux comme d’habitude jusqu'a ce

qu'ils soient environ secs a 70 %. Eteignez
ensuite votre séche-cheveux et divisez vos
cheveux en meches faciles a coiffer.

+  Sélectionnez une température élevée
et une vitesse rapide.

+ Commencez par les méches du bas et
travaillez meche par meche. A l'aide
d'une brosse ronde (non fournie),
saisissez la partie inférieure de vos
cheveux et passez I'embout
concentrateur le long de la méche
jusqu'a ce qu'elle soit entiérement
séche.

«  Activez le mode flux froid et repassez
I'embout concentrateur le long de la
meéche pour fixer votre coiffure.

C t ajouter du volume a la racine

al'aide de I'embout peigne stimulateur

deracines.
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Pour de meilleurs résultats, utilisez sur des

cheveux secs a 70-80 %.

+  Placez les dents du peigne pres du cuir
chevelu afin de diriger le flux d‘air vers
les racines.

+  Appuyez délicatement les dents dans
les racines pour soulever les cheveux.
Maintenez jusqu’a 10 secondes pour
augmenter le volume.

+  Répétezsurl'ensemble de la téte, en
terminant au niveau du sommet du
crane et de la ligne des cheveux pour un
volume maximal.

Comment finaliser des coiffures lisses
avec l'accessoire anti-frisottis.

Pour un résultat optimal, utilisez ce produit
sur des cheveux secs, lisses ou
préalablement lissés.

+  Sélectionnez une température basse et
une vitesse rapide.

« Concentrez-vous sur la couche
supérieure des cheveux.

« Commencez prés des racines et
positionnez I'accessoire prés des
cheveux. Les cheveux seront attirés vers
l'accessoire.

+  Faites glisser lentement I'accessoire sur
toute la longueur des cheveux. (Fig. A)

+  Répétez au niveau du sommet de la téte
et de la raie jusqu’'a obtenir le niveau de
lissage souhaité.

Comment sécher vos boucles en douceur
al'aide de I'embout diffuseur.

+  Réglez'appareil sur une chaleur
moyenne et une vitesse faible.

« Commencez le séchage en plagant
I'embout diffuseur « séchage doux »
au-dessus de vos racines, puis
déplacez-le lentement sur toute la
longueur de vos cheveux jusqu'a ce
qu'ils soient entierement secs (Fig. B).

«  Leflux dair diffusé en douceur accélere
le séchage a l'air libre sans entrer en
contact avec vos boucles ni en altérer la

forme naturelle.

Comment sécher et mettre en valeur vos
boucles a I'aide de I'embout diffuseur
spécial boucles.

. Sélectionnez une température
moyenne et une vitesse faible.
. Penchez la téte en avant et placez

délicatement vos cheveux dans la
téte du diffuseur en tournant
|égérement le séche-cheveux
pendant que vous les coiffez.

Protection thermique
(Thermal Cut-Out)

En cas de surchauffe, I'appareil peut soit
s'arréter de maniére inattendue, soit
commencer a souffler de I'air froid. La
surchauffe est généralement causée par
une grille ou un filtre obstrué.

Si cela se produit, débranchez
immédiatement I'appareil et reportez-vous
a la section Nettoyage et entretien afin de
nettoyer la grille/le filtre.

Si, aprés cette opération, la surchauffe
continue de se produire, cessez d'utiliser
I'appareil et contactez le service client.

Rangement, nettoyage et

entretien
Laissez I'appareil refroidir avant de le
nettoyer et de le ranger.

«  Essuyez toutes les surfaces a I'aide d'un
chiffon humide.

+  Afin de maintenir des performances
optimales et de prolonger la durée de
vie du moteur, il estimportant
d'éliminer réguliérement toute
accumulation de poussiére et de saleté
al'intérieur du séche-cheveux et sur le
filtre a air.

Retirer, nettoyer et remettre en place :
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‘ 2 ‘ Filtre a air amovible

Nettoyez la maille intérieure en la faisant
pivoter dans le sens indiqué (Fig. E), puis en
la tirant pour I'éloigner de la poignée afin de
révéler la maille intérieure.

Nettoyer :

3]

Maille intérieure

+  Nettoyez le filtre a air a I'aide d'un
chiffon ou d'une brosse douce, puis
remettez en place le filtre a air
amovible.

+ IMPORTANT : N'essayez pas de retirer la
maille intérieure. Celle-ci n'est pas
amovible.

Poignée pliante
Pour un rangement facile et pratique,

tournez la poignée afin de rendre le
séche-cheveux plus compact.

Cycle de nettoyage interne

Il est recommandé de nettoyer
réguliérement votre entrée d'air afin de
maintenir des performances optimales,
d'optimiser l'efficacité et d'éviter toute
défaillance prématurée. Le cycle de
nettoyage interne peut étre activé a tout
moment et doit étre effectué réguliérement.
+  Aprés 800 minutes d'utilisation (durée
maximale recommandée entre deux
nettoyages), I'anneau indicateur de
réglage de la chaleur clignotera 10 fois.
Le lancement du cycle de nettoyage
interne réinitialisera ce minuteur. Si le
cycle de nettoyage interne n'est pas
effectué, le rappel de nettoyage
s'activera a nouveau lors de la prochaine
utilisation de votre seche-linge.
+  Pouractiver le cycle de nettoyage
interne:

+  Retirezd'abord les (2) filtres a air
amovibles comme indiqué ci-dessus
dans la section « Rangement,
nettoyage et entretien » (Fig. D).
Appuyez sur le bouton de sélection de
la température et maintenez-le
enfoncé pendant 3 secondes, puis
activez le sélecteur de vitesse.

+  Pendant le cycle de nettoyage interne,
le moteur fonctionnera en sens inverse
pendant 10 secondes et expulsera l'air
du filtre a air pour nettoyer les pieces
internes du seche-linge.

Recyclage

Afin d'éviter les problémes occasionnés a
I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et
les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces
symboles ne doivent pas étre éliminés avec
les déchets municipaux non triés. Eliminez
dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les
batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et
approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation
d'énergie selon la directive ErP (Produits
liés a I'énergie), veuillez vous reporter au
site Web eu.remington-europe.com/erp
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Antes del primer uso

(o Lea las instrucciones y
consérvelas para futuras
consultas.

Uso previsto

‘ % ‘ Uso doméstico Gnicamente

Especificaciones

Potencia (W 1350-1600

Voltaje nominal 220-240V,
(V) 50/60Hz

Glosario de simbolos de
advertencia

@ baferas, duchas, lavabos u
otros recipientes que
contengan agua.

No utilice este aparato cerca de

PRECAUCION: Los accesorios
& pueden calentarse durante el
uso; deje que se enfrien antes
de retirarlos.

Advertencias importantes

Al utilizar un aparato eléctrico, siempre
deben sequirse las precauciones bésicas de
seguridad para reducir el riesgo de
incendio, descarga eléctrica y/o lesiones,
incluidas las siguientes:

+ No utilice el aparato para fines
distintos de los descritos en estas
instrucciones.

+ No utilice el aparato si esta dafiado o
funciona incorrectamente.

No utilice el aparato en posicion
plegada.

« No utilice accesorios o complementos
distintos de los suministrados por
nosotros.

«  Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 8 afos y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre
que hayan sido supervisados o
instruidos y comprendan los peligros
que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza
y el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser realizados por
nifos, a menos que tengan més de 8
anosy estén supervisados. Mantenga
el aparatoy el cable fuera del alcance
de niflos menores de 8 afios.

« Cuando el aparato se utilice enun
cuarto de bafio, desenchufelo después
de su uso, ya que la proximidad del
agua representa un peligro incluso
cuando el secador estd apagado.

+  Parauna proteccion adicional, se
recomienda la instalacion de un
dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente residual nominal no
superior a 30 mA en el circuito
eléctrico que suministra el cuarto de
bafo*,

+  Actualmente, en el Reino Unido no
esta permitida la instalacion en un
cuarto de bafo de una toma de
corriente adecuada o capaz de hacer
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funcionar el aparato (véase BS7671).

«  Coloque siempre el aparato con el
soporte, si lo tiene, sobre una superficie
plana, estable y resistente al calor.

+ No utilice el aparato si esta dafado o
funciona incorrectamente.

+ No enchufe ni desenchufe el aparato
con las manos mojadas.

+ Noretuerza nidoble el cable, nilo
enrolle alrededor del aparato.

+ No deje caer ni introduzca ninglin
objeto en las aberturas del aparato.

« Cuando el aparato esté conectado a la
red eléctrica, no lo deje nunca
desatendido.

+  Peligro de quemaduras. Mantenga el
aparato fuera del alcance de los nifios
pequenios, especialmente durante el
uso y el enfriamiento.

+  Sielcable de alimentacion esta dafado,
debe ser sustituido por el fabricante, su
servicio técnico o por personal
cualificado similar, para evitar cualquier
peligro.

Lista de piezas

1 Rejilla de salida de aire

Filtro de aire extraible

Malla interior

Anillo indicador de temperatura

Asa plegable

Accesorio concentrador

N (o un s W N

Accesorio para domar el pelo
rebelde

8 Puas del difusor para definir los
rizos

9 | Accesorio difusor para un secado
suave

10 | Peine accesorio para dar volumen

en las raices
Controles
n Selector de velocidad
12 Boton de seleccion de
temperatura

Accesorios (no se muestra)

13 Bolsa de almacenamiento

Colocacion y retirada de
accesorios

Fija el peine, el concentrador y el accesorio
anticaida presionandolos contra la

parte frontal del secador hasta que
encajen. Una vez fijados, los accesorios
pueden girar libremente 360°.

Tira de ellos con fuerza para retirarlos.
Coloca el difusor sobre el secador y giralo
en el sentido de las agujas del reloj hasta
que encaje.

Para retirar el difusor, giralo en sentido
contrario a las agujas del reloj y tira de él.
CONSEJO: antes de retirar los accesorios,
activa el modo «frio» durante unos
segundos para que bajen de temperatura.

Uso - Ajuste de velocidad

Enchufe el aparato a la red eléctrica.

Para encenderlo, seleccione la velocidad
deseada mediante el interruptor selector
de velocidad.
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Lista Ajuste Simbolo
de
piezas
Apagado o
1 Lento E]
Répido &

Uso - Ajuste de calor

Seleccione el ajuste de calor requerido
utilizando el botdn selector de calor.

Lista Ajuste Color del
de anillo
piezas indicador

Frio Azul
HaloGuard™ Verde
12 Bajo Ambar
Medio Rosa
Alto Rojo

Ajuste de calor HaloGuard™

Un ajuste suave para evitar el
sobrecalentamiento, proporcionando al
mismo tiempo un secado eficiente y
cémodo. Puede utilizarse junto con
cualquier ajuste de velocidad.

Golpe de aire frio real

Reduce el calor a una temperatura fria
constante para fijar el peinado.

Puede utilizarse junto con cualquier ajuste
de velocidad.

Memoria automatica

Cada vez que utilice el secador, este se
ajustara automaticamente al dltimo ajuste
de calor utilizado.

Consejos para el peinado

Como crear peinados lisos con el
accesorio concentrador para secado.
Para obtener los mejores resultados, seque
el cabello como de costumbre hasta que
esté aproximadamente al 70% seco. A
continuacion, apague el secador y divida el
cabello en secciones manejables.

+  Seleccione un ajuste de temperatura
altay velocidad rapida.

« Comenzando por las secciones
inferiores del cabello, trabaje mechén
por mechon. Utilice un cepillo redondo
(noincluido) para sujetar la parte
inferior del cabello y deslice el
accesorio concentrador para secado a
lo largo del mechén hasta que esté
completamente seco.

+ Active la funcion de aire frio y vuelva a
pasar el concentrador para secado por
el mechdn para fijar el peinado.

Como aiadir cuerpo al cabello desde la

raiz con el peine para volumen.

Para obtener los mejores resultados,

utilicelo sobre el cabello seco en un

70-80%.

+ Coloque las puas del peine cerca del
cuero cabelludo para dirigir el flujo de
aire hacia las raices.

«  Presione suavemente las puas contra
las raices para que el cabello se eleve.
Mantenga la posicion hasta 10
segundos para aumentar el volumen.

+  Repita este proceso por toda la cabeza,
terminando en la coronillay en lalinea
del cabello para conseguir el maximo
volumen.

Como conseguir un acabado liso con el
accesorio para controlar el
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encrespamiento.

Para obtener los mejores resultados,
utilicelo sobre el cabello seco, liso o
previamente alisado.

«  Seleccione un ajuste de temperatura
bajay velocidad rapida.

«  Céntrese en la capa superior del cabello.

« Comience cercade laraizy sitde el
accesorio cerca del cabello. El cabello
serd atraido hacia el accesorio.

+  Deslice lentamente el accesorio alo
largo del cabello (Fig A)

+  Repitael procesoenlazonadela
coronillay en la raya hasta conseguir el
nivel de alisado deseado.

Como secar los rizos con suavidad
utilizando el difusor de secado suave.

+  Selecciona un ajuste de calor medioy
velocidad baja.

+  Empiezaa secarte el pelo colocando el
difusor «Gentle drying» sobre las raices
y, a continuacion, muévelo lentamente
por todo el cabello hasta que esté
completamente seco (Fig. B).

+  Elsuave flujo de aire difuso acelera el
secado sin entrar en contacto con el
cabello ni alterar la forma natural de tus
rizos.

Como secar y definir rizos con el
accesorio difusor pararizos.

. Seleccione un ajuste de temperatura
media y velocidad baja.
. Incline la cabeza hacia abajo y

coloque suavemente el cabello
dentro del difusor, girando
ligeramente el secador mientras le da
forma al peinado.

Desconexion térmica

En caso de sobrecalentamiento, el aparato
puede detenerse de forma inesperada o

comenzar a expulsar aire frio. El
sobrecalentamiento suele deberse a una
rejilla o filtro obstruidos. Si esto ocurre,
desenchufe inmediatamente el aparato y
consulte la seccion Limpieza y
mantenimiento para limpiar la rejilla/el
filtro. Si, tras realizar esta operacion, el
sobrecalentamiento continta
produciéndose, deje de utilizar el aparato y
poéngase en contacto con el Servicio de
Atencion al Cliente.

Almacenamiento, limpieza
y mantenimiento

Deje que el aparato se enfrie antes de
limpiarlo y guardarlo.

+  Limpie todas las superficies con un
paio himedo.

«  Paramantener el maximo rendimiento
del producto y prolongar la vida util
del motor, es importante eliminar
periédicamente la acumulacion de
polvoy suciedad del interior del
secador y del filtro de aire.om the dryer
internals and air filter.

Retirar, limpiar y volver a colocar:

2]

Filtro de aire extraible

«  Limpie la malla interior girandola en la
direccion indicada (Fig. D) y tirando de
ella para separarla del mango, dejando
al descubierto la malla interior.

Limpiar

3]

Malla interior

+  Limpie el filtro de aire con un paio o
un cepillo suave y, a continuacion,
vuelva a colocar el filtro de aire
extraible.

+ IMPORTANTE: No intente retirar la
malla interior. No es extraible.
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Mango plegable

Para un almacenamiento facil y cdmodo,
gire el mango para hacer que el secador sea
mds compacto.

Ciclo de limpieza interna

Se recomienda limpiar periédicamente la
entrada de agua para mantener el maximo
rendimiento, optimizar la eficiencia y evitar
averias prematuras. El ciclo de limpieza
interna se puede activar en cualquier
momento y debe realizarse con regularidad.
. Tras 800 minutos de uso (tiempo
maximo recomendado entre
limpiezas), el anillo indicador de la
configuracion de calor parpadeara 10
veces. Al ejecutar el ciclo de limpieza
interna, se reiniciard este
temporizador. Si no se realiza el ciclo
de limpieza interna, el recordatorio
de limpieza se activard de nuevo la
préxima vez que utilice la secadora.

. Para activar el ciclo de limpieza
interna:
. En primer lugar, retire los (2) filtros de

aire extraibles tal y como se muestra
arriba en «Almacenamiento, limpieza
y mantenimiento» (Fig. E).

. Mantenga pulsado el boton selector
de calor durante 3 segundosy, a
continuacion, active el selector de
velocidad.

. Durante el ciclo de limpieza interna,
el motor funcionard en sentido
inverso durante 10 segundos y
expulsara aire a través del filtro de
aire para limpiar las partes internas
de la secadora.

Reciclaje

Para evitar problemas medioambientales y
de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas
recargables y no recargables en las que
aparezca uno de estos simbolos no deben
eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los
aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando
corresponda, las pilas recargables y no
recargables, en puntos oficiales de
recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pdgina web para obtener
informacion sobre el consumo energético
ErP

eu.remington-europe.com/erp

29



IT

Prima del primo utilizzo

(] Leggere le istruzioni e
conservarle per consultazioni
future.

Uso previsto

‘ % ‘ Solo per uso domestico
Specifiche
Potenza nominale (W) 1350-1600
Tensione nominale (V) 220-240V,
50/60Hz

Legenda dei simboli di
avvertenza

@ Non utilizzare I'apparecchio

vicino a vasche da bagno,
docce, lavabi o altri contenitori
contenenti acqua.

ATTENZIONE: Gli accessori
possono diventare caldi
durante |'uso; lasciarli

A

raffreddare prima di rimuoverli.

Importanti avvertenze di
sicurezza

Quando si utilizza un apparecchio elettrico,
& necessario osservare sempre le
precauzioni di sicurezza di base per ridurre
il rischio di incendio, scosse elettriche e/o
lesioni, incluse le seguenti:

+ Non utilizzare I'apparecchio per scopi
diversi da quelli descritti in queste
istruzioni.

« Non utilizzare I'apparecchio se &
danneggiato o presenta
malfunzionamenti.

+ Non utilizzare I'apparecchio in
posizione piegata.

+ Non utilizzare accessori o componenti
diversi da quelli forniti da noi.

+ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza e
conoscenza, purché siano
supervisionate o istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e comprendano i
pericoli connessi. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e manutenzione
da parte dell’'utente non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e siano
supervisionati. Tenere |'apparecchio e
il cavo fuori dalla portata dei bambini
di eta inferiore a 8 anni.

+Quando l'apparecchio viene utilizzato
in un bagno, scollegarlo dalla presa
dopo l'uso, poiché la vicinanza
dell’acqua rappresenta un pericolo
anche quando l'asciugacapelli
spento.

«  Peruna protezione aggiuntiva, si
consiglia I'installazione di un
dispositivo a corrente residua (RCD)
con corrente nominale di intervento
non superiore a 30 mA nel circuito
elettrico che alimenta il bagno*.

«  *Attualmente nel Regno Unito non &
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consentita l'installazione in bagno di
una presa elettrica adatta o in grado di
far funzionare I'apparecchio (vedere BS
7671).

Posizionare sempre I'apparecchio, con
I'eventuale supporto, su una superficie
piana, stabile e resistente al calore.
Non utilizzare I'apparecchio se &
danneggiato o presenta
malfunzionamenti.

Non collegare o scollegare
I'apparecchio con le mani bagnate.
Non torcere o piegare il cavo e non
avvolgerlo attorno all'apparecchio.
Non lasciare mai cadere né inserire
oggetti nelle aperture dell'apparecchio.
Quando l'apparecchio é collegato alla
rete elettrica, non lasciarlo mai
incustodito.

Pericolo di ustioni. Tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini piccoli,
in particolare durante l'uso el
raffreddamento.

Seil cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da personale qualificato
equivalente, al fine di evitare pericoli.

Elenco delle parti

-

Griglia di uscita

8 | Dentinidel diffusore per definire i
ricci
9 Accessorio diffusore per
un'asciugatura delicata
10 Pettine per dare volume alle
radici
Comandi
1n Selettore di velocita
12 Pulsante di selezione della
temperatura
Accessori (non raffigurati)
13 Borsa per la conservazione

Montaggio e rimozione
degli accessori

Fissare il pettine, il concentratore e
I'accessorio anticaduta premendoli contro

a
parte anteriore dell’asciugacapelli fino a
quando non si incastrano. Una volta fissati,
gli accessori possono ruotare liberamente
di 360°.

Tirare con forza per rimuoverli.

Posiziona il diffusore sull'asciugacapellie
ruotalo in senso orario fino a quando non si

2 Filtro dell'aria rimovibile incastra.

3 Rete interna Per'nmu'over_e il dlﬁ_’usore, ruotalo in senso
antiorario e tiralo via.

4 | Anelloindicatore della tempera- CONSIGLIO: prima di rimuovere gli

tura accessori, attiva la modalita «freddo» per

alcuni secondi in modo che si raffreddino.

5 Manico pieghevole

6 Accessorio concentratore Uso - Impostazione della

. A velocita
7 Accessorio per capelli ribelli elocita

Collegare I'apparecchio alla rete elettrica.
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Per accendere 'apparecchio, selezionare la
velocita desiderata utilizzando l'interruttore
di selezione della velocita.

Elenco | Impostazione Simbol
parti
Spento o
1 Lento R
Veloce &

Uso - Impostazione del
calore

Selezionare I'impostazione di calore
desiderata utilizzando il pulsante di
selezione del calore.

Vero colpo d’aria fredda

Riduce il calore a una temperatura fredda
costante per fissare lo styling.

Puo essere utilizzato in combinazione con
qualsiasi impostazione di velocita.

Memoria automatica

Ogni volta che si utilizza I'asciugacapelli,
questo siimposta automaticamente
sull'ultima impostazione di calore
utilizzata.

Elenco | Impostazione Colore
parti dell’anello
indicatore
Freddo Blu
HaloGuard™ Verde
12 Basso Ambra
Medio Rosa
Alto Rosso

Impostazione di calore
HaloGuard™

Un'impostazione delicata per evitare il
surriscaldamento, garantendo comunque
un‘asciugatura efficiente e confortevole. Puo
essere utilizzata in combinazione con
qualsiasi impostazione di velocita.

Suggerimenti per lo styling

Come realizzare acconciature lisce coniil

concentratore.

Per ottenere i migliori risultati, asciugare i

capelli come di consueto fino a quando

risultano asciutti per circa il 70%. Quindi

spegnere [ asciugacapelli edividere i

Capelll in ciocche plu facili da gestire.
Selezionare un'impostazione di calore
alta e velocita rapida.

+  Partendo dalle ciocche inferiori,
lavorare su una ciocca alla volta.
Utilizzare una spazzola rotonda (non
inclusa) per afferrare la parte inferiore
dei capelli e fare scorrere il
concentratore lungo la ciocca finoa
quando é asciutta al 100%.

«  Attivare l'impostazione fredda e fare
scorrere nuovamente il concentratore
lungo la ciocca per fissare
l'acconciatura.

Come aggiungere volume alle radici

utilizzando il pettine volumizzante.

Per ottenere i migliori risultati, utilizzare su

capelll asciutti al 70-80%.
Posizionare i denti del pettine vicino al
cuoio capelluto per dirigere il flusso
d'aria verso le radici.

+  Spingere delicatamente i denti verso le
radici in modo che i capelli si sollevino.
Mantenere la posizione fino a 10
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secondi per aumentare il volume.

+  Ripetere I'operazione su tutta la testa,
terminando sulla sommita e
sull'attaccatura dei capelli per ottenere
il massimo volume.

Comerifinire le acconciature lisce con
l'accessorio per domare i capelliribelli.
Per ottenere risultati migliori, utilizzarlo su
capelli asciutti lisci o gia lisciati.

«  Selezionare un'impostazione di calore
basso e velocita rapida.

« Concentrarsi sullo strato superiore dei
capelli.

«+ Iniziare vicino alle radici e posizionare
I'accessorio a contatto con i capelli. |
capelli saranno attratti verso
l'accessorio.

+  Farscorrere lentamente |'accessorio
lungo tutta la lunghezza dei capelli.
(Fig. B)

+  Ripetere I'operazione sulla sommita del
capo e lungo lariga, fino a ottenere il
livello di liscio desiderato.

Come asciugare delicatamente i ricci con
il diffusore.

+  Imposta una temperatura media e una
velocita bassa.

+ Inizia l'asciugatura tenendo l'accessorio
diffusore “Gentle” sopra le radici, quindi
spostalo lentamente lungo le lunghezze
fino a completa asciugatura (Fig. C).

+ Ilflusso d'aria diffuso e delicato accelera
l'asciugatura senza entrare in contatto
con i capelli e senza alterare la forma
naturale dei ricci.

Come asciugare e definire i ricci coniil
diffusore.

. Selezionare un'impostazione di
calore media e velocita bassa.
. Capovolgere la testa e inserire

delicatamente i capelli nel diffusore,
ruotando leggermente

I'asciugacapelli durante lo styling.

Interruzione termica di
sicurezza (Thermal Cut-
Out)

In caso di surriscaldamento, I'apparecchio
puo arrestarsi improvvisamente oppure
iniziare a soffiare aria fredda. Il
surriscaldamento & generalmente causato
da una griglia o da un filtro ostruiti. In tal
caso, scollegare immediatamente
I'apparecchio dalla presa di corrente e fare
riferimento alla sezione Pulizia e
manutenzione per pulire la griglia e/o il
filtro. Se, dopo questa operazione, il
surriscaldamento continua a verificarsi,
interrompere |'uso dell'apparecchio e
contattare il Servizio Clienti.

Conservazione, pulizia e
manutenzione

Lasciare raffreddare I'apparecchio
prima di procedere alla pulizia e prima
diriporlo.

Pulire tutte le superfici con un panno
umido.

Per mantenere prestazioni ottimali del
prodotto e prolungare la durata del
motore, & importante rimuovere
regolarmente eventuali accumuli di
polvere e sporco dalle parti interne
dell'asciugacapelli e dal filtro dell'aria.

Rimuovere, pulire e reinstallare:

‘ 2 ‘ Filtro dell'aria rimovibile

Pulire la rete interna ruotandola nella
direzione indicata (Fig. E) e tirandola
lontano dall'impugnatura, esponendo cosi
la rete interna.

Pulire:
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‘ 3 ‘ Rete interna

«  Pulireil filtro dellaria con un panno o
una spazzola morbida, quindi
reinstallare il filtro dell‘aria rimovibile.

+ IMPORTANTE: Non tentare di rimuovere
la rete interna. Questa non é rimovibile..

velocita.

. Durante il ciclo di pulizia interna, il
motore funzionera in senso inverso
per 10 secondi e soffiera aria fuori
dal filtro dell'aria per pulire le parti
interne dell'asciugatrice.

Impugnatura pieghevole

Per una conservazione facile e pratica,
ruotare I'impugnatura per rendere
I'asciugacapelli piu compatto.

Ciclo di pulizia interna

Si consiglia di pulire regolarmente l'ingresso
per mantenere le massime prestazioni,
ottimizzare |'efficienza e prevenire guasti
prematuri. Il ciclo di pulizia interna pud
essere attivato in qualsiasi momento e
dovrebbe essere eseguito regolarmente.

. Dopo 800 minuti di utilizzo (tempo
massimo consigliato tra una pulizia e
I'altra), I'anello indicatore
dell'impostazione di calore
lampeggera 10 volte. Lesecuzione
del ciclo di pulizia interna azzerera
questo timer. Se il ciclo di pulizia
interna non viene eseguito, il
promemoria di pulizia si attivera
nuovamente al prossimo utilizzo
dell'asciugatrice.

. Per attivare il ciclo di pulizia interna:

. Rimuovere innanzitutto i (2) filtri
dell'aria rimovibili come illustrato
sopra in “Conservazione, pulizia e
manutenzione” (Fig. E).

. Tenere premuto il pulsante di
selezione della temperatura per 3
secondi, quindi accendere
l'interruttore di selezione della

Riciclo

Per evitare problemi di salute ed
ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non
ricaricabili contrassegnati con uno di questi
simboli non devono essere smaltiti con i
rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando
possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta
autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico
ErP, si prega di fare riferimento al sito web
eu.remington-europe.com/erp
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DK
For forste brug
(] Las instruktionerne, og gem
dem til senere brug.
Tilsigtet brug
‘ I ‘ Kun til husholdningsbrug
Specifikationer
Effekt (W) 1350-1600
Maerkespaending 220-240V,
(\")] 50/60Hz
Symbolforklaring -

Advarsler

Brug ikke dette apparat i
naerheden af badekar, brusere,
handvaske eller andre
beholdere med vand.

®

FORSIGTIG: Tilbeher kan blive
varmt under brug - lad det
kole af, for det fiernes.

A

Vigtige sikkerheds-
foranstaltninger

Ved

brug af elektriske apparater skal

grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger altid folges for
at reducere risikoen for brand, elektrisk
sted og/eller personskade, herunder

folg

ende:

Brug ikke apparatet til andre formal
end dem, der er beskrevet i disse
instruktioner.

Brug ikke apparatet, hvis det er
beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
Brug ikke apparatet i sammenfoldet
position.

Brug ikke andet tilbehgr eller andre
pasatser end dem, vi leverer.

Dette apparat kan anvendes af bern fra
8 ar og opefter samt personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i
brugen af apparatet og forstar de
involverede farer. Barn mé ikke lege
med apparatet. Rengering og
brugervedligeholdelse ma ikke
udferes af bern, medmindre de er over
8 ar og under opsyn. Opbevar
apparatet og ledningen utilgaengeligt
for bern under 8 ar.

Nar apparatet bruges i et badevaerelse,
skal det traekkes ud af stikkontakten
efter brug, da naerheden af vand udger
en fare, selv nar harterreren er slukket.
For ekstra beskyttelse anbefales
installation af en fejlstramsafbryder
(RCD) med en maerkeudlgsningsstrom
pa hojst 30 mA i det elektriske
kredslob, der forsyner badevaerelset*.

| gjeblikket er installation af en
stikkontakt i et badevaerelse, der er
egnet til eller kan betjene apparatet,
ikke tilladt i Storbritannien (se BS7671).
Anbring altid apparatet med eventuel
fod pa en varmebestandig, stabil og
plan overflade.
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+  Brugikke apparatet, hvis det er
beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

«  Setikke stikket i eller treek det ud med
véde haender.

+  Sno eller bgj ikke ledningen, og vikl den
ikke rundt om apparatet.

+ Tabaldrig genstande ned i eller indsaet
dem i nogen af apparatets abninger.

«  Efterlad aldrig apparatet uden opsyn,
nar det er tilsluttet stremforsyningen.

+  Risiko for forbraending. Opbevar
apparatet utilgeengeligt for sma bern,
iseer under brug og afkeling.

+  Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dennes
servicepartner eller tilsvarende

kvalificerede personer for at undga fare.

Tilbehor (ikke vist)

13 Opbevaringspose

Montering og afmontering
af tilbehor

Fastger kammen, koncentratoren og
tilbehgret mod hértab ved at trykke dem
mod den forreste del af hartgrreren, indtil
de klikker pa plads. Nar de er fastgjort, kan
tilbehersdele drejes frit 360°.

Traek kraftigt i dem for at flerne dem.

Set diffusoren pa hartgrreren, og drej den
med uret, indtil den klikker pa plads.

For at fierne diffusoren skal du dreje den

leli mod uret og treekke den af.
Deleliste TIP: Inden du fjerner tilbehgret, skal du
aktivere »koldluft«-funktionen i et par
1 Udblaesningsgitter sekunder, sa det keler af.
2 Aftageligt luftfilter
) Brug -
3 Indvendigt net A . orns
E Hastighedsindstilling
4 | Indikatorring for varmeindstilling St apparatet i stikkontakten.
5 Sammenklappeligt handtag For at tzende skal du vaelge den gnskede
6 Koncentratordyse hastighed med hastighedsvzlgeren.
7 Dyse til at tamme flyvende har Deleliste | Indstilling Symbol
8 Diffusorteaender til at definere
kroller Slukket 0
9 Diffusordyse til skansom terring " Lav %
10 Kamdyse til volumen ved .
harredderne Hej ®
Betjeningsknapper N A
- Brug - Varmeindstilling
n Hastighedsvzelger Velg den gnskede varmeindstilling ved
12 Varmeindstillingsknap hjeelp af varmevaelgerknappen.
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Dele- | Indstilling Indikator-
liste ringens
farve
Kold Bla
HaloGuard™ Gren
12 Lav Amber
Mellem Pink
Hoj Red
HaloGuard™
varmeindstilling

En skansom indstilling, der forhindrer
overophedning og samtidig giver effektiv
og behagelig terring. Kan bruges sammen
med enhver hastighedsindstilling.

Kgte koldluftsfunktion

Reducerer varmen til en konstant kelig
temperatur for at fastholde frisuren.
Kan bruges sammen med enhver
hastighedsindstilling.

Automatisk hukommelse

Hver gang du bruger hérterreren, indstiller
den automatisk den senest anvendte
varmeindstilling.

Stylingtip

Sadan laver du glatte styles med
koncentratortilbehoret.

For at opna de bedste resultater skal du
torre haret som normalt, indtil det er ca. 70

9% tort. Sluk sa for din terrer, og opdel dit har

i omrader, du let kan administrere.
+  Velgen hgjvarme og hurtig

hastighedsindstilling.

«  Startide nedre haromrader, og arbejd
med ét omrade ad gangen. Brug en
rund berste (ikke inkluderet) for at fa
greb om undersiden af dit hér, og for
koncentratortilbehgret ned langs
omrédet, indtil det er 100 % tort.

+  Aktiver den kolde indstilling, og for
koncentratoren ned langs omradet
igen for at holde din style pé plads.

Sadan tilfgjer du rodvolumen ved brug

af rodboost-berstetilbehoret.

For at opna de bedste resultater skal du

bruge det pd hér, der er 70-80 % tort.
Placer kammens tender teet pa
hovedbunden for at lede
luftstremmen mod redderne.

+ Skub forsigtigt teenderne ind mod
rodderne, sé haret loftes ved kammen.
Hold i op til 10 sekunder for at age
volumen.

+  Gentag rundt om hovedet, og afslut
ved issen og hargreensen for maksimalt
loft.

Sadan afslutter du glatte frisurer med

tilbehor mod flyvehar (Flyaway Tamer).

Du far det bedste resultat, hvis det bruges

pa tort udglattet/pree- udglattet har.
Vaelg en lav varme og hurtig
hastighedsindstilling.

+ Fokuser pa harets gverste lag.

+ Startved redderne, og placer
tilbeheret taet pa haret. Haret vil blive
tiltrukket af tilbehoret.

+  Forlangsomt tilbehgret ned langs
harets leengde (Fig. B).

+  Gentag ved issen og langs skilningen,
indtil det @nskede glatte resultat er
opnaet.

Sadan torrer du kroller skansomt med
det skansomme tgrrediffusorhoved.

+ Velg en mellemlav varmeindstilling og
lav hastighed.
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+  Startterringen ved at holde
diffusorhovedet til skansom terring hen
over harredderne og bevaeg det
derefter langsomt ned over
harleengderne, indtil haret er 100 % tort
(fig. Q).

«  Den skansomme, spredte luftstram
fremskynder luftterringen uden at
komme i kontakt med haret og forstyrre
krollernes naturlige form.

Sadan torrer og definerer du krgller med
spredertilbehoret til definering af
krgller.

. Valg en medium varme og langsom
hastighedsindstilling.

. Hold hovedet nedad, og placer
naensomt dit har i sprederens skal,
hvor du let roterer torreren, mens du
styler.

Termisk
overophedningssikring

| tilfelde af overophedning kan apparatet
enten stoppe uventet eller begynde at
blaese kold luft. Overophedning skyldes
normalt et blokeret gitter/filter. Hvis dette
sker, skal du straks tage stikket ud af
stikkontakten og se afsnittet Rengering &
vedligeholdelse for at rengere gitteret/
filteret. Hvis overophedning fortseetter efter
dette, skal du stoppe med at bruge
apparatet og kontakte kundeservice.

Opbevaring, rengoring &
vedligeholdelse

Lad apparatet kole helt af, for det rengares
og opbevares.

+  Toralle overflader af med en fugtig klud

«  Foratopretholde optimal ydeevne og
forlenge motorens levetid er det vigtigt
regelmaessigt at flerne ophobet stov og
snavs fra harterrerens indvendige dele

og luftfilter.
Fjern, renger og genmonter:

2]

Aftageligt luftfilter

+  Rengering af indvendigt net
Renger det indvendige net ved at dreje
i den viste retning (fig. E) og treekke det
vaek fra handtaget, sa det indvendige
net bliver synligt.

Renger:

‘ 3 ‘ Indvendigt net

« Fjernstev og snavs fra luftfilteret med
en klud eller en bled berste, og
genmonter derefter det aftagelige
luftfilter.

+  VIGTIGT: Forsag ikke at fierne det
indvendige net. Dette kan ikke fjernes.

Sammenklappeligt
handtag
For nem og praktisk opbevaring kan

handtaget drejes, sa hartgrreren bliver
mere kompakt.

Intern renggringscyklus

Det anbefales at renggre indlobet
regelmassigt for at opretholde optimal
ydeevne, maksimere effektiviteten og
forhindre for tidligt svigt. Den interne
rengeringscyklus kan aktiveres nar som
helst og ber udferes regelmaessigt.

«  Efter 800 minutters brug (maksimalt
anbefalet tid mellem rengeringer) vil
indikatorringen for varmeindstillingen
blinke 10 gange. Karsel af den interne
rengeringscyklus nulstiller denne
timer. Hvis den interne
rengeringscyklus ikke udferes,
aktiveres rengeringspamindelsen igen
naeste gang, du bruger
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torretumbleren.

+  Sadan aktiveres den interne
rengeringscyklus:

«  Fjernforst de (2) aftagelige luftfiltre
som vist ovenfor under »Opbevaring,
rengering og vedligeholdelse« (fig. E).

+  Hold varmevzlgerknappen nedei 3
sekunder, og teend derefter for
hastighedsvaelgeren.

+ Under den interne rengeringscyklus
kerer motoren i modsat retning i 10
sekunder og bleser luft ud af luftfilteret
for at rengere torretumblerens indre
dele.

Genbrug

Q¢

For at undga milje- og sundhedsmaessige
problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og
ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige
og ikke-genopladelige batterier fra
produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.

ERP

Besgg hjemmesiden for at fa oplysninger
om ErP-energiforbrug
eu.remington-europe.com/erp
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SE

Fore forsta anviandning

0 Las instruktionerna och spara
A dem for framtida bruk.

Avsedd anvidndning
‘ I ‘ Endast for hushallsbruk
Specifikation
Effekt (W) 1350-1600
Mérkspanning (V) 220-240V,
50/60Hz
Varningssymboler -
forklaring

@ Anvénd inte apparaten i

narheten av badkar, duschar,
handfat eller andra karl som
innehaller vatten.

under anvdndning. Lat dem
svalna innan de tas bort.

ﬁ VARNING: Tillbehér kan bli heta

Viktiga
sakerhetsanvisningar

Vid anvandning av elektriska apparater ska
alltid grundlaggande sakerhetsatgérder
foljas for att minska risken for brand,
elektriska stotar och/eller personskador,
|nk|u5|ve foljande:
Anvénd inte apparaten for andra
andamal én de som beskrivs i dessa
instruktioner.

«  Anvéndinte apparaten om den &r
skadad eller fungerar felaktigt.

+  Anvéand inte apparaten i hopfillt ldge.
Anvénd inte andra tillbehor
ellermunstycken an de som medféljer.

+  Denna  apparat kan anvéndas av barn
fran 8 &r och uppat samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de har fatt
tillsyn eller instruktioner och forstar de
risker som ar forknippade med
anvéndningen. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och
anvdndarunderhall far inte utféras av
barn om de inte &r dver 8 ar och star
under tillsyn. Forvara apparaten och
sladden utom réckhall for barn under 8
ar.

« Nérapparaten anvands i ett badrum
ska den kopplas ur efter anvéndning,
eftersom narheten till vatten utgér en
risk dven nar hartorken &r avstangd.

+  Forextra skydd rekommenderas
installation av en jordfelsbrytare (RCD)
med en mérkutldsningsstrom som inte
overstiger 30 mA i den elektriska krets
som forsorjer badrummet*.

«  *FOrnarvarande ér det i Storbritannien
inte tillatet att installera ett eluttag i
ett badrum som ar lampligt eller kan
anvandas for denna apparat (se
BS7671).

+  Placera alltid apparaten, om den har
ett stativ, pa en varmebestdndig, stabil
och plan yta.

«  Anvéndinte apparaten om den &r
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skadad eller fungerar felaktigt.

«  Ansluteller koppla inte ur apparaten
med vata hander.

«  Vrid eller kndck inte sladden och linda
den inte runt apparaten.

+  Tappa aldrig ned eller for in ndgot
féremal i nagon av apparatens
Oppningar.

«  Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt
nér den &r ansluten till
stromforsorjningen.

+  Risk for brannskador. Forvara apparaten
utom rackhall for sma barn, sarskilt
under anvandning och avsvalning.

« Omnétsladden &r skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, dess
serviceombud eller annan behérig
person for att undvika fara.

Dellista

-

Luftutloppsgaller

Avtagbart luftfilter

Inre nét

Indikatorring for varmeldge

Fallbart handtag

Koncentratortillsats

Tillsats for att tamja flygigt har

W (N | o wn | A~ W N

Diffusortander for att framhéva
lockar

9 Diffusortillsats fér skonsam
torkning

10 Kamtillsats for volym vid
harrotterna

Reglage

1 Hastighetsvaljare

12 ‘ Varmevaljare
Tillbehér (visas ej)
13 ‘ Forvaringsvaska

Montering och borttagning
av tillbehor

Féast kammen, koncentratorn och
tillbehdret mot haravfall genom att trycka
dem mot den framre delen av hartorken
tills de klickar fast. Nar tilloehoren ér fésta
kan de rotera fritt 360°.

Dra kraftigt i dem for att ta bort dem.

Satt pa diffusorn pa hartorken och vrid den
medurs tills den klickar fast.

For att ta bort diffusorn, vrid den moturs
ochdraiden.

TIPS: Innan du tar bort tillbehéren, aktivera
"kyl"-ldget i ndgra sekunder s att de
svalnar.

Anvidndning -
hastighetsinstillning
Anslut apparaten till elnétet.

For att sld pa, valj onskad

hastighetsinstalining med
hastighetsvaljaren.

Dellista | Instéllning Symbol
Av o
1 Langsam ®
Snabb &
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Anvéndning -
varmeinstéllning
Vélj 6nskad varmeinstallning med

varmevaljarknappen.
Dellista | Instéllning Firg pa
indikat-
orring
Kall Bla
HaloGuard™ Gron
12 Lag Barnstens-
fargad
Medel Rosa
Hég Réd
HaloGuard™

varmeinstallning

En skonsam instélining som férhindrar
Gverhettning samtidigt som effektiv och
behaglig torkning bibehélls. Kan anvéndas
tillsammans med valfri
hastighetsinstallning.

Akta kalluft (True Cold Shot)

Sanker vdarmen till en konstant kall
temperatur for att fixera frisyren.

Kan anvéndas tillsammans med valfri
hastighetsinstélining.

Automatiskt minne

Varje gang du anvéander hértorken stéller
den automatiskt in sig pa den senast
anvanda varmeinstallningen.

Stylingtips

Sa hér skapar du sléta frisyrer med den

snabbtorkande koncentratorn.

For basta resultat, torka haret som vanligt

tills det &r cirka 70 % torrt. Sténg sedan av

hartorken och dela upp héret i hanterbara
sektioner.

+  Véljhog varme och snabb hastighet.

+  Borja med de nedre héarpartierna och
arbeta med ett parti i taget. Anvand en
rund borste (ingar ej) for att fa grepp
om harets undersida och dra den
snabbtorkande koncentratorn langs
partiet tills det &r helt torrt.

+  Aktivera kalluftsfunktionen och dra
den snabbtorkande koncentratorn
langs partiet igen for att fa haret att
halla sig pa plats.

Sa har lagger du till volym i harrotterna

med hjélp av rotvolymkamen.

For basta resultat, anvand pa har som ar

70-80 % torrt.

«  Placera kamténderna néra harbotten
for att rikta luftflodet mot rétterna.

« Tryckforsiktigt in tandernai
harrotterna sa att haret lyfts. Hall kvar i
upp till 10 sekunder for att 6ka
volymen.

« Upprepa runt hela huvudet och avsluta
vid hjdssan och harfastet for maximal
volym.

Sa har avslutar du raka frisyrer med
tillbehoret for att sldta ut flygigt har.
For basta resultat, anvand pa torrt, rakt
eller redan plattat har.

«  Viljlag varme och snabb hastighet.

«  Fokusera pa hérets yttersta lager.

+  Borja ndra harrotterna och placera
tillbehoret tétt intill haret. Haret dras
automatiskt mot tillbehéret.

« Lattillbehoret glida langsamt léngs
hela harets langd. (Fig A)

« Upprepa runt hjassan och langs benan
tills 6nskad slathet uppnas.
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Sa hér torkar du lockar skonsamt med
det skonsamma torkmunstycket.

+  Viljmedelhog varme och lag hastighet.

+  Borjatorkningen genom att halla
diffusortillbehéret for skonsam torkning
Over harrétterna och sedan langsamt
fora det langs haret tills det &r helt torrt
(fig. C).

+  Det skonsamma, spredda luftflodet
paskyndar lufttorkningen utan att
komma i kontakt med haret och utan
att stora lockarnas naturliga form.

Sa hér torkar och definierar du lockar
med diffusorn fér lockar.

. Vélj medelvarme och lag hastighet.

. Luta huvudet bakat och placera
forsiktigt haret i diffusorn samtidigt
som du roterar hartorken nagot
medan du stylar.

Termiskt
overhettningsskydd

Vid éverhettning kan apparaten antingen
stanna ovéntat eller borja blasa kall luft.
Overhettning orsakas vanligtvis av ett
blockerat galler/filter. Om detta intréffar ska
du omedelbart koppla ur apparaten och
hanvisa till Rengoring & underhall for att
rengora gallret/filtret. Om Gverhettning
fortsatter att uppsta efter detta ska du sluta
anvanda apparaten och kontakta
kundservice.

Forvaring, rengdring &
underhall

Lat apparaten svalna innan den rengors
och forvaras.

Torka av alla ytor med en fuktig trasa.
For att bibehalla optimal produktprestanda

och férlanga motorns livslangd &r det
viktigt att regelbundet avldgsna damm och
smuts som byggs upp i hartorkens inre
delar och luftfiltret.

Ta bort, reng6r och satt tillbaka:

2]

Avtagbart luftfilter

Rengér det inre nétet genom att vrida det i
den riktning som visas (fig. E) och dra det
bort fran handtaget sé att det inre natet
exponeras.

Rengor

3]

Inre ndt

+ Rengor luftfiltret med en trasa eller
mjuk borste och sétt darefter tillbaka
det avtagbara luftfiltret.

+  VIKTIGT: Forsok inte att ta bort det inre
natet. Det ar inte avtagbart.

Féillbart handtag

For enkel och smidig forvaring, vrid
handtaget sa att hartorken blir mer
kompakt.

Intern rengoringscykel

Det rekommenderas att du rengér inloppet
regelbundet for att bibehalla optimal
prestanda, maximera effektiviteten och
férhindra fortida fel. Den interna
rengdringscykeln kan aktiveras nar som
helst och bor utféras regelbundet.

. Efter 800 minuters anvandning
(maximalt rekommenderad tid
mellan rengdringar) blinkar
varmeinstallningsringen 10 ganger.
Om du kér den interna
rengdringscykeln aterstalls denna
timer. Om den interna
rengdringscykeln inte utfors
aktiveras rengéringspaminnelsen
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igen nésta gang du anvander
torktumlaren.

. S& hér aktiverar du den interna
rengdringscykeln:

. Taforst bort de (2) avtagbara
luftfiltren enligt anvisningarna ovan
under "Fdrvaring, rengdring och
underhall” (fig. E).

. Hall varmevéljarknappen intryckt i 3
sekunder och sl sedan pé
hastighetsvaljaren.

. Under den interna rengéringscykeln
kommer motorn att ga i omvéand
riktning i 10 sekunder och blasa ut
luft ur luftfiltret for att rengdra
torkens inre delar.

Atervinning

Q¢

For att undvika milj6- och halsoproblem
pga. farliga dmnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och
icke-laddningsbara batterier mérkta med
nagon av dessa symboler i osorterat
kommunalt avfall. Elektriska och
elektroniska produkter och, dar tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier ska alltid kasseras vid en lamplig,
officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besdék webbsidan for information om
ErP-energiférbrukning
eu.remington-europe.com/erp
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For forste gangs bruk

(] Les instruksjonene og ta vare pa
dem for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk
‘ I ‘ Kun for husholdningsbruk
Spesifikasjoner
Effekt (W) 1350-1600
Nominell spenning (V) 220-240V,
50/60Hz

Forklaring av
varselsymboler

Ikke bruk dette apparatet i
naerheten av badekar, dusjer,
servanter eller andre beholdere
som inneholder vann.

)

FORSIKTIG: Tilbehgr kan bli
varmt under bruk. La dem
avkjoles for de flernes.

A

Viktige
sikkerhetsanvisninger

Ved bruk av elektriske apparater skal
grunnleggende sikkerhetstiltak alltid
folges for a redusere risikoen for brann,
elektrisk stot og/eller personskade,
inkludert folgende:

+ lIkke bruk apparatet til andre formal
enn de som er beskrevet i disse
instruksjonene.

+  lkke bruk apparatet hvis det er skadet
eller ikke fungerer som det skal.

Ikke bruk apparatet i sammenfoldet
stilling.

+  lkke bruk annet tilbehgr enn det som
leveres av oss.

+  Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ar og oppover samt personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, dersom de er
under tilsyn eller har fatt instruksjon i
sikker bruk av apparatet og forstar
farene som er involvert. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn
med mindre de er over 8 &r og under
tilsyn. Hold apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn under 8 ar.

+  Narapparatet brukes pa bad, trekk ut
stopselet etter bruk, siden naerheten til
vann utgjer en fare selv nar harfeneren
erslattav.

«  Forekstra beskyttelse anbefales det a
installere en jordfeilbryter (RCD) med
merkutlgserstrom som ikke overstiger
30 mAi den elektriske kretsen som
forsyner badet*.

+  *For oyeblikket er det ikke tillatt i
Storbritannia d installere en stikkontakt
pa bad som er egnet for eller i stand til
a drive apparatet (se BS7671).

«  Plasseralltid apparatet, med eventuelt
stativ, pa en varmebestandig, stabil og
flat overflate.

+  lkke bruk apparatet hvis det er skadet
eller ikke fungerer som det skal.
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«  lkke sett stopseletieller ta det utav
stikkontakten med vate hender.

«  Ikke vri eller boy ledningen, og ikke
vikle den rundt apparatet.

«  Slipp aldri gjenstander ned i eller stikk
dem inninoen av apparatets apninger.
La aldri apparatet vare uten tilsyn nar
det er koblet til stromnettet.

+  Forbrenningsfare. Hold apparatet
utilgjengelig for sma barn, spesielt
under bruk og nedkjgling.

«  Dersom stremledningen er skadet, ma
den skiftes av produsenten, dennes
serviceagent eller tilsvarende kvalifisert
personell for & unnga fare.

Deler

1 Outlet grille

2 Removeable air filter

3 Inner mesh

4 Heat setting indicator ring

5 Folding handle

6 Concentrator attachment

7 Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button
Accessories (not shown)

13 Storage bag

Montering og fjerning av
tilbehor

Fest kammen, konsentratoren og
tilbehgret mot hértap ved a trykke dem
mot den framsiden av harfeneren til de
klikker pa plass. Nér de er festet, kan
tilbehorene dreies fritt 360°.

Trekk kraftig i dem for a fierne dem.

Sett diffusoren pa harfeneren og vri den
med klokken til den klikker pa plass.

For a fierne diffusoren, vri den mot klokken
og trekk den av.

TIPS: For du fierner tilbehoret, sla pa
«kald»-modus i noen sekunder slik at
temperaturen synker.

Bruk -
Hastighetsinnstilling
Koble apparatet til stremnettet.
For & sl pa, velg ensket

hastighetsinnstilling med
hastighetsbryteren.

Deler | Innstilling Symbol
Av (o]
1 Langsom ®
Rask &
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Bruk - Varmeinnstilling

Velg gnsket varmeinnstilling ved hjelp av
varmevalgknappen.

Deler | Innstilling Farge pa
indikatorring
Kald Bl&
HaloGuard™ Grenn
12 Lav Gul
Middels Rosa
Hoy Red
HaloGuard™
varmeinnstilling

En skdnsom innstilling som forhindrer
overoppheting, samtidig som den gir
effektiv og komfortabel torking. Kan brukes
sammen med alle hastighetsinnstillinger.

Ekte kaldluft

Reduserer varmen til en konstant, kjelig
temperatur for  sette frisyren.

Kan brukes sammen med alle
hastighetsinnstillinger.

Automatisk minne

Hver gang du bruker harfeneren, vil den
automatisk stille seg inn pa den sist brukte
varmeinnstillingen.

Stylingtips
Slik styler du haret med konsentratoren

for rask torking.
For best resultat, terk haret som normalt til

det er omtrent 70 % tort. Deretter skrur du

av feneren og deler opp haret i mindre

seksjoner.

+  Velg eninnstilling for hgy varme og
hoy hastighet.

+ Begynn med de underste lagene med
hér, og jobb med én seksjon av
gangen. Bruk en rund berste (ikke
inkludert) for & gripe tak i undersiden
av haret, og for konsentratoren for rask
torking nedover seksjonen til den er
helt torr.

« Aktiver kaldluftinnstillingen, og for
konsentratoren for rask terking
nedover seksjonen igjen for & skape
hold.

Slik skaper du volum til harrgttene ved

hjelp av volumkammen.

For best resultat, bruk pa har som er 70-80

% tort.

+  Plasser kammen tett inntil
hodebunnen for a lede luftstrammen
mot harrottene.

+  Press tennene forsiktig mot hérrgttene
slik at haret lofter seg. Hold i opptil 10
sekunder for & skape volum.

+  Gjenta rundt hele hodet, og avslutt
ved kronen og harfestet for maksimal
loft.

Slik avslutter du rette frisyrer med

tilbehoret mot flyvehar.

For best resultat, bruk pa tert, glatt /

forhédndsglattet har.

+  Velgeninnstilling for lav varme og hay
hastighet.

+  Fokuser pa det gverste laget av haret.

«  Start naer harrottene og plasser
tilbehgret tett inntil haret. Haret vil
trekkes mot tilbehoret.

+  Fortilbehoret sakte nedover langs hele
harets lengde. (Fig A)

+  Gjenta rundt toppen av hodet og langs
skillen til gnsket glatt resultat er
oppnadd.
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Slik terker du krgllene skansomt med det
skansomme torkediffusorhodet.

+  Velg middels varme og lav hastighet.

+  Begynn terkingen ved & holde
diffusorhodet for skansom terking over
harrottene, og beveg det deretter sakte
nedover harlengdene til haret er 100 %
tort (fig. C).

+  Den skansomme, spredte luftstrammen
fremskynder luftterkingen uten &
komme i kontakt med haret og forstyrre
krellenees naturlige form.

Slik torker og former du krgller med
diffuseren.

. Velg en innstilling for middels varme
og lav hastighet.

. Snu hodet opp ned, legg haret i
diffuseren og roter fgneren forsiktig
mens du styler haret.

Termisk
sikkerhetsutkobling

Ved overoppheting kan apparatet enten
stoppe uventet eller begynne & blase kald
luft. Overoppheting skyldes vanligvis et
blokkert gitter/filter. Hvis dette skjer,
koble umiddelbart apparatet fra
stromnettet og se Rengjoring og
vedlikehold for a rengjare gitteret/filteret.
Dersom overoppheting fortsetter etter
dette, ma du slutte a bruke apparatet og
kontakte kundeservice.

Oppbevaring, rengjgring og
vedlikehold

La apparatet kjole seg ned for rengjoring
og for det legges bort.

Tork alle overflater med en fuktig klut.
For & opprettholde optimal ytelse og
forlenge motorens levetid er det viktig a

regelmessig fierne stov og smuss som
bygger seg opp inne i harfeneren og i
luftfilteret.

Fjern, rengjor og sett pa plass igjen:

‘ 2 ‘ Avtakbart luftfilter

Rengjering av indre netting

Vriiretningen som vist (fig. E) og trekk bort
fra handtaket for & avdekke den indre
nettingen.

Rengjor

‘ 3 ‘ Indre netting

+  Fjernstov fra luftfilteret med en klut
eller en myk borste, og sett deretter
det avtakbare luftfilteret tilbake pa
plass.

VIKTIG: Ikke forsek a fjerne den indre
nettingen. Denne kan ikke tas av.

Sammenleggbart handtak

For enkel og praktisk oppbevaring, vri
handtaket slik at harfeneren blir mer
kompakt.

Intern rengjoringssyklus

Det anbefales a rengjere innlgpet
regelmessig for a opprettholde optimal
ytelse, maksimere effektiviteten og
forhindre for tidlig svikt. Den interne
rengjoringssyklusen kan aktiveres nar som
helst og ber utfores regelmessig.

. Etter 800 minutters bruk (maksimal
anbefalt tid mellom rengjeringer) vil
indikatorringen for
varmeinnstillingen blinke 10 ganger.
Nar du kjerer den interne
rengjeringssyklusen, vil denne
timeren nullstilles. Hvis den interne
rengjoringssyklusen ikke utfores, vil
rengjeringspaminnelsen aktiveres
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igjen neste gang du bruker
torketrommelen.

. Slik aktiverer du den interne
rengjeringssyklusen:
. Fjern forst de to avtakbare luftfiltrene

som vist ovenfor i «<Oppbevaring,
rengjering og vedlikehold» (fig. E).

. Trykk og hold inne
varmevelgerknappen i 3 sekunder, og
sla deretter pa
hastighetsvelgerbryteren.

. Under den interne
rengjeringssyklusen vil motoren ga i
motsatt retning i 10 sekunder og
blase luft ut av luftfilteret for a
rengjere de indre delene av
torketrommelen.

Resirkulering

Q¢

For @ unngd milje- og helseproblemer pa
grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier
markert med en av disse symbolene ikke
kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid
elektriske og elektroniske produkter og, hvis
relevant, oppladbare og ikke-oppladbare
batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.

ERP

For informasjon om ErP-energiforbruk, se
nettstedet eu.remington-europe.com/erp
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Ennen ensimmaista
kayttokertaa

[N Lue kdyttoohjeet ja séilyta ne
mydhempéa tarvetta varten.

Kayttotarkoitus
‘ A ‘ Vain kotitalouskayttoon
Tekniset tiedot
Tehonkulutus (W) 1350-1600
Nimellisjannite (V) 220-240V,
50/60Hz
Varoitussymbolien

selitykset

@ Ala kayta tatd laitetta

kylpyammeiden, suihkujen,
pesualtaiden tai muiden vettd
sisaltdvien astioiden
laheisyydessa.

VAROITUS: Lisdosat voivat

kuumentua kéyton aikana.
Anna niiden jadhtyd ennen
irrottamista.

A

Tarkedt turvaohjeet

Sahkolaitetta kdytettdessa on aina
noudatettava perusvarotoimia tulipalon,
sahkoiskun ja/tai loukkaantumisen riskin
vahentamiseksi, mukaan lukien seuraavat:

Al kayta laitetta muuhun
tarkoitukseen kuin tdssd ohjeessa
kuvattuun.

Ald kayta laitetta, jos se on
vaurioitunut tai ei toimi oikein.

Al kdyta laitetta taitetussa asennossa.
Ald kdyta muita kuin valmistajan
toimittamia lisdvarusteita tai -osia.
Téatd laitetta voivat kdyttda vahintdan
8-vuotiaat lapset sekd henkildt, joilla
on alentuneet fyysiset, aistilliset tai
henkiset kyvyt tai joilta puuttuu
kokemusta ja tietoa, jos heitd
valvotaan tai heille on annettu ohjeet
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he
ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
Lapset eivét saa leikkid laitteella.
Puhdistusta ja kayttdjan suorittamaa
huoltoa eivat saa tehda lapset, elleivét
he ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan
alaisia. Pida laite ja johto alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
Kun laitetta kdytetaan kylpyhuoneessa,
irrota pistoke kdyton jélkeen, silla
veden ldheisyys aiheuttaa vaaran,
vaikka hiustenkuivaaja olisi
sammutettu.

Lisdsuojaksi suositellaan
vikavirtasuojakytkimen (RCD)
asentamista kylpyhuoneen
sahkapiiriin; nimellinen laukaisuvirta ei
saa ylittad 30 mA*,

Talld hetkelld Isossa-Britanniassa
kylpyhuoneeseen ei ole sallittua
asentaa pistorasiaa, joka soveltuu
laitteen kayttoon (katso BS7671).
Aseta laite aina jalustansa varaan (jos
sellainen on) kuumuutta kestavalle,
vakaalle ja tasaiselle alustalle.

Ald kayta laitetta, jos se on
vaurioitunut tai ei toimi oikein.

Ald liitd tai irrota pistoketta marin
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kdsin.

«  Ald kierrd tai taita johtoa aldka kaari sita
laitteen ympdrille.

+  Alé koskaan pudota tai tyénnd mitdan
esineita laitteen aukkoihin.

+ Ald koskaan jata laitetta valvomatta sen
ollessa kytkettynd verkkovirtaan.

«  Palovammavaara. Pidé laite poissa
pienten lasten ulottuvilta, erityisesti
kéyton ja jadhtymisen aikana.

« Jos virtajohto vaurioituu, se on vaaran
valttamiseksi vaihdettava valmistajan,
valtuutetun huoltoliikkeen tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon
toimesta.

Osaluettelo

1 Outlet grille

2 Removeable air filter

3 Inner mesh

4 Heat setting indicator ring

5 Folding handle

6 Concentrator attachment

7 Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button
Accessories (not shown)

13 Storage bag

Lisdosien kiinnitys ja
irrotus

Kiinnita kampa, suutin ja hiustenldht6a
estdva lisdosa painamalla niita
hiustenkuivaajan etuosaa vasten, kunnes
ne lukittuvat paikoilleen. Kun lisdosat ovat
kiinnittyneet, niitd voi kddntaa vapaasti
360°.

Irrota ne vetamalla niista voimakkaasti.
Aseta diffuusori hiustenkuivaajaan ja
kadnna sitd myotapdivaan, kunnes se
lukittuu paikalleen.

Irrota diffuusori kdantamalla sita
vastapadivadn ja vetamalld siita.

VINKKI: Ennen lisdosien irrottamista, kytke
"kylmé@"-tila paalle muutamaksi sekunniksi,
jotta niiden l[ampatila laskee.

Kdytto - Nopeusasetukset
Kytke laite verkkovirtaan.

Kytke laite péalle valitsemalla haluamasi
nopeus nopeuden valintakytkimesta.

Osal- Asetus Symboli
uettelo
Pois (o]
1 Hidas 2
Nopea &
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Kaytto - Lampoasetukset

Valitse haluamasi lampétila lampotilan
valintapainikkeella.

Osal- Asetus Merk-
uettelo kirenkaan
vari
Kylma Sininen
HaloGuard™ Vihred
12 Matala Keltainen
Keskitaso Pinkki
Korkea Punainen

HaloGuard™-lampodasetus

Helldvarainen asetus, joka estda
ylikuumenemisen ja tarjoaa silti tehokkaan
ja miellyttévan kuivauksen. Voidaan kéyttaa
minka tahansa nopeusasetuksen kanssa.

True Cold Shot

Laskee l[ampétilan tasaiseksi viiledksi
muotoilun viimeistelyd varten.
Voidaan kdyttda minka tahansa
nopeusasetuksen kanssa.

Auto Memory

Joka kerta, kun kaytat hiustenkuivaajaa, se
asettuu automaattisesti viimeksi kdytettyyn
lampoasetukseen.

Muotoiluvinkkeja
Sileiden k fan | inen
keskitinlisaosalla.

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi kuivaa

hiukset normaalisti, kunnes ne ovat noin 70
9% kuivat. Kytke kuivaaja sitten pois paalta
ja jaa hiukset hallittaviin osioihin.

«  Valitse korkea Iampd ja nopea
nopeusasetus.

+  Aloita alimmista hiusosioista,
tydskentele osio kerrallaan.

+  Kéytd pyoredd harjaa (ei sisally) ja tartu
hiuksiin alapuolelta ja likuta
keskitinlisdosaa alaspéin osiota,
kunnes se on 100-prosenttisesti kuiva.

+  Aktivoi viiled asetus ja liikuta keskitinta
alaspdin osiota kiinnittdaksesi
kampauksen paikalleen.

Volyymin lisdéaminen tyveen kdyttdaen
tyvead tuuhettavaa kampalisdosaa.
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi kayta
70-80 % kuiviin hiuksiin.

«  Aseta kamman piikit ldhelle
padnahkaa, jotta ilmavirta suuntautuu
tyveen.

«  Paina piikkeja kevyesti tyveen niin, etta
hiukset kohoavat. Pida paikallaan
enintdan 10 sekuntia volyymin
lisdamiseksi.

+  Toista koko pdan alueella ja viimeistele
pédlaelta ja hiusrajasta maksimaalisen
kohotuksen saamiseksi.

Suorien kampausten viimeistely
porroisyytta silottavalla lisdosalla.
Parhaan tuloksen saat kayttdmalld kuiviin
suoriin/esisuoristettuihin hiuksiin.

+  Valitse matala lampd ja nopea
nopeusasetus.

+ Keskity hiusten paallimmaiseen
kerrokseen.

+ Aloita ldheltd tyvea ja pida lisdosaa
lahelld hiuksia. Hiukset vetdytyvat
lisdosaan.

+  Liu'utalisdosaa hitaasti koko hiusten
pituudelta. (Kuva B)

+  Toista padlaen ja jakauksen alueella,
kunnes haluttu sileys on saavutettu.

Kuinka kuivata kiharat hellavaraisesti
helldvaraisen kuivausdiffuusorin avulla.
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«  Valitse keskilampoétila ja hidas
nopeusasetus.

«  Aloita kuivaus pitdmalld lempeén
kuivauksen diffuusoriliitintd juurien
yldpuolella ja siirrd sita sitten hitaasti
hiusten pituuksiin, kunnes hiukset ovat
téysin kuivat (kuva C).

+  Lemped, hajautettu ilmavirta nopeuttaa
ilmakuivausta koskettamatta hiuksia ja
hairitsematta kiharoiden luonnollista
muotoa.

Kiharoiden kuivaaminen ja
erotteleminen kiharat erottelevalla
diffuusorilisdosalla.

. Valitse keskitason Iampé ja hidas
nopeusasetus.
. Kumarru niin, ettd paasi on alaspdin

ja aseta hiuksesi varovasti
diffuusorimaljaan ja kdantele
kuivaajaa hieman samalla kun
muotoilet.

Lampdodsuoja (Thermal
Cut-Out)

Ylikuumenemisen sattuessa laite saattaa
joko sammua odottamatta tai alkaa
puhaltaa kylmaa ilmaa. Ylikuumeneminen
johtuu yleensa tukkeutuneesta ritildsta tai
suodattimesta.

Jos ndin tapahtuu, irrota laite valittomasti
verkkovirrasta ja puhdista ritild/suodatin
kohdan Puhdistus ja huolto ohjeiden
mukaisesti.

Jos ylikuumeneminen jatkuu puhdistuksen
jalkeen, lopeta laitteen kaytto ja ota
yhteyttd asiakaspalveluun.

Sailytys, puhdistus ja
huolto

Anna laitteen jadhtya ennen
puhdistamista ja sdilytysta.

Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.
Parhaan suorituskyvyn yllapitamiseksi ja
moottorin kdyttéian pidentamiseksi on
tarkedd poistaa saannollisesti poly ja lika
hiustenkuivaajan sisdosista ja
ilmansuodattimesta.

Irrota, puhdista ja asenna takaisin:

2]

Irrotettava ilmansuodatin

Puhdista sisempi verkko kiertamalld sita
kuvan osoittamaan suuntaan (kuva E) ja
vetdmalld se irti kahvasta, jolloin sisempi
verkko tulee nakyviin.

Puhdista:

‘ 3 ‘ Sisempi verkko

+  Poista poly ilmansuodattimesta liinalla
tai pehmedllé harjalla ja asenna sen
jalkeen irrotettava ilmansuodatin
takaisin paikalleen.

+ TARKEAA: Ald yritd irrottaa sisempéa
verkkoa. Se ei ole irrotettavissa.

Taittuva kahva

Helppoa ja kdtevaa sdilytystd varten kierra
kahvaa, jotta hiustenkuivaaja vie
vahemman tilaa.

Sisdinen puhdistusjakso
Tuloputken saannéllinen puhdistaminen
on suositeltavaa, jotta laite toimii parhaalla
mahdollisella tavalla, tehokkuus on
mahdollisimman suuri ja ennenaikaiset viat
valtetdan. Sisdinen puhdistusohjelma
voidaan kéynnistda milloin tahansa, ja se
tulisi suorittaa sdannollisesti.

. 800 minuutin kdyton jalkeen
(suositeltu enimmaisaika
puhdistusten vélilld) lampatilan
asetusrengas vilkkuu 10 kertaa.
Sisdisen puhdistusohjelman
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suorittaminen nollaa taman
ajastimen. Jos sisdista
puhdistusohjelmaa ei suoriteta,
puhdistusmuistutus aktivoituu
uudelleen seuraavan kerran, kun
kuivausrumpua kaytetaan.

. Sisdisen puhdistusohjelman
kéynnistaminen:
. Poista ensin (2) irrotettava

ilmansuodatin kuten ylld kohdassa
"Sailytys, puhdistus ja huolto” (kuva
E) on esitetty.

. Paina lampoétilan valintapainiketta 3
sekunnin ajan ja kytke sitten
nopeuden valintakytkin paélle.

. Sisdisen puhdistusohjelman aikana
moottori kdy 10 sekunnin ajan
vastakkaiseen suuntaan ja puhaltaa
ilmaa ilmansuodattimesta
kuivausrummun sisdosien
puhdistamiseksi.

Kierridtys

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista
ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat,
ndilld symboleilla varustettuja laitteita seké
ladattavia ja kertakdyttoisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend.
Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja
kertakayttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot
verkkosivustolta eu.remington-europe.
com/erp
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Antes da Primeira Utilizacao

(o Leia as instrugoes e
conserve-as para referéncia
futura.

Utilizacao Prevista

‘ % ‘ Apenas para uso doméstico
Especificacoes
Poténcia (W) 1350-1600
Tenséao nominal 220-240V,
(\")] 50/60Hz

Glossario de Simbolos de
Aviso

@ Néo utilize este aparelho perto
de banheiras, chuveiros,

que contenham agua.

lavatérios ou outros recipientes

CUIDADO: Os acessorios
podem aquecer durante a
utilizagao; deixe-os arrefecer
antes de os remover.

A

Medidas de Seguranca
Importantes

Ao utilizar um aparelho elétrico, devem ser
sempre seguidas precaugdes basicas de
seguranga para reduzir o risco de incéndio,
choque elétrico e/ou ferimentos, incluindo
as seguintes:

Nao utilize o aparelho para qualquer
finalidade diferente das descritas
nestas instrugdes.

Néo utilize o aparelho se estiver
danificado ou apresentar avarias.

Nao utilize o aparelho na posicao
dobrada.

Nao utilize acessorios ou componentes
diferentes dos fornecidos por nds.

Este aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade igual ou superior a
8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou instruidas quanto a
utilizagdo segura do aparelho e
compreendam os perigos envolvidos.
As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencao
pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas, exceto se
tiverem mais de 8 anos e forem
supervisionadas. Mantenha o aparelho
e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Quando o aparelho é utilizado numa
casa de banho, desligue-o da tomada
apos a utilizagdo, uma vezque a
proximidade da dgua constitui um
perigo, mesmo quando o secador de
cabelo esté desligado.

Para protecdo adicional, é aconselhavel
ainstalacao de um dispositivo de
corrente residual (RCD) com corrente
residual nominal de funcionamento
nao superior a 30 mA no circuito
elétrico que alimenta a casa de banho*.
* Atualmente, no Reino Unido, néo é
permitida a instalagdo numa casa de
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banho de uma tomada elétrica
adequada ou capaz de alimentar este
aparelho (ver BS7671).

«  Coloque sempre o aparelho, com o
suporte se existir, sobre uma superficie
plana, estavel e resistente ao calor.

« Nao utilize o aparelho se estiver
danificado ou apresentar avarias.

+ Néo ligue nem desligue o aparelho da
tomada com as maos molhadas.

+ Nao torca nem dobre o cabo, nem o
enrole a volta do aparelho.

+ Nunca deixe cair nem introduza
qualquer objeto em qualquer abertura
do aparelho.

+  Quando o aparelho estiver ligado a
corrente elétrica, nunca o deixe sem
vigilancia.

+  Perigo de queimaduras. Mantenha o
aparelho fora do alcance de criancas
pequenas, especialmente durante a
utilizagdo e o arrefecimento.

+  Seocabo dealimentacdo estiver
danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de
assisténcia ou por pessoas igualmente
qualificadas, de modo a evitar qualquer
perigo.

Lista de Pecas

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

Flyaway tamer attachment

® (N o nn | AW N

Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment
Controls

1n Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

13 Storage bag

Colocacéao e remocao de
acessorios

Fixa o pente, o concentrador e 0 acessério
anti-queda, pressionando-os contra a
parte frontal do secador até encaixarem.
Uma vez fixados, os acessdrios podem
rodar livremente 360°.

Puxa-os com forca para os retirar.

Coloque o difusor no secador e rode-o no
sentido dos ponteiros do reldgio até
encaixar.

Para retirar o difusor, rode-o no sentido
contrério aos ponteiros do relogio e
puxe-o.

DICA: antes de retirar os acessorios, ative o
modo «frio» durante alguns segundos para
que arrefecam.

Utilizacao - Definicao de
Velocidade

Ligue o aparelho a rede elétrica.
Para ligar, selecione a defini¢cdo de

velocidade pretendida utilizando o
interruptor seletor de velocidade.
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Lista Definicao Simbolo
de
Pegas
Desligado (]
10 Lento £
Répido &

Utilizacao - Definicao de
Calor

Selecione a definicdo de calor pretendida
utilizando o botdo seletor de calor.

Lista Defini¢ao Cordo Anel
de Indicador
Pecas
Frio Azul
HaloGuard™ Verde
1 Baixo Ambar
Médio Rosa
Alto Vermelho
Definicao de Calor
HaloGuard™

Uma definicao suave para evitar o

sobreaquecimento, proporcionando ainda
uma secagem eficiente e confortavel. Pode

ser utilizada em conjunto com qualquer
defini¢do de velocidade.

Jato de Ar Frio Real (True
Cold Shot)
Reduz o calor para uma temperatura fria

constante para fixar o penteado.
Pode ser utilizado em conjunto com

qualquer definicao de velocidade.

Memoéria Automatica

Sempre que utilizar o secador, este ira
definir-se automaticamente para a tltima
definicao de calor utilizada.

Sugestoes para modelar o

ca

belo

Como criar penteados suaves com o
acessorio concentrador.

Par

a obter os melhores resultados, seque o

cabelo como habitualmente até que esteja
cerca de 70% seco. Em seguida, desligue o

sec
ma

ador e divida o cabelo em madeixas

is pequenas.
Selecione uma temperatura elevada e
uma velocidade rapida.
Comecando pelas madeixas inferiores
do cabelo, trabalhe uma madeixa de
cada vez. Utilize uma escova redonda
(ndo incluida) para segurar a parte
inferior do cabelo e passe o bocal
concentrador ao longo da madeixa até
que esta se encontre 100% seca.
Ative a funcao de ar frio e passe
novamente o concentrador ao longo
da madeixa para fixar o penteado.

Como adicionar volume a raiz utilizando
o acessorio de pente para aumento de

vol
Par
em
sec

ume da raiz.
a obter os melhores resultados, utilize
cabelos que estejam entre 70 e 80%
0s.
Posicione os dentes do pente perto do
couro cabeludo para direcionar o fluxo
de ar para as raizes.
Empurre suavemente os dentes do
pente contra a raiz, de modo a que o
cabelo se eleve. Mantenha a posicao
até 10 segundos para aumentar o
volume.
Repita o processo por toda a cabega,
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terminando na coroa e na linha do
cabelo para obter o maximo volume.

Como obter penteados lisos com o

acessorio para domar cabelos rebeldes.

Para obter melhores resultados, utilize em

cabelos secos, lisos ou previamente

alisados.

+  Selecione uma temperatura baixa e
uma velocidade rapida.

« Concentre-se na camada superior do
cabelo.

+  Comece perto da raiz e posicione o

acessorio junto ao cabelo. O cabelo serd

atraido pelo acessorio.

+  Facadeslizar lentamente o acessério ao

longo de todo o comprimento do
cabelo (Fig A)

+  Repita o processo na coroa da cabeca e
narisca até atingir o nivel de suavidade

pretendido.

Como secar os caracois delicadamente

com o difusor de secagem suave.

«  Selecione uma temperatura média e
uma velocidade baixa.

+ Comece a secar, mantendo o difusor de

secagem suave sobre as raizes e, em
seguida, mova-o lentamente ao longo
do comprimento do cabelo até que
esteja 100% seco (Fig. C).

+  Ofluxo de ar suave e difuso aceleraa

secagem sem entrar em contacto com o
cabelo e sem alterar a forma natural dos

seus caracois.

Como secar e definir caracéis com o
acessorio difusor para definigao de
caracois.

. Selecione uma temperatura média e
uma velocidade baixa.
. Vire a cabega para baixo e coloque

delicadamente o cabelo no difusor,
rodando ligeiramente o secador
enquanto modela.

Corte Térmico

Em caso de sobreaquecimento, o aparelho
pode parar inesperadamente ou comegar a
soprar ar frio. O sobreaquecimento é
normalmente causado por uma grelha/
filtro obstruido. Se isto acontecer,

desligue imediatamente o aparelho da
tomada e consulte Limpeza & Manutencao
para limpar a grelha/filtro. Se, apds esta
operacao, o sobreaquecimento continuar a
ocorrer, deixe de utilizar o aparelho e
contacte o Servico de Apoio ao Cliente.

Armazenamento, Limpeza
& Manutencao

Deixe o aparelho arrefecer antes de o
limpar e guardar.

Limpe todas as superficies com um pano
humido.

Para manter o desempenho méaximo do
produto e prolongar a vida atil do motor, é
importante remover regularmente
qualquer acumulacao de po6 e sujidade do
interior do secador e do filtro de ar.

Remover, limpar e voltar a colocar:

‘ 2 ‘ Filtro de ar removivel

Limpe a malha interna rodando-a na
direcdo indicada (Fig. E) e puxando-a para
fora do cabo, revelando a malha interna.

Limpar

‘ 3 ‘ Malha interna

+ Remova o pd do filtro de ar com um
pano ou uma escova macia e, em
seguida, volte a colocar o filtro de ar
removivel.

+ IMPORTANTE: Néo tente remover a
malha interna. Esta ndo é removivel.
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Cabo dobravel

Para um armazenamento facil e pratico,
rode o cabo para tornar o secador mais
compacto.

Ciclo de limpeza interna

Recomenda-se a limpeza regular da entrada
para manter o desempenho ideal,
maximizar a eficiéncia e evitar avarias
prematuras. O ciclo de limpeza interna pode
ser ativado a qualquer momento e deve ser
realizado regularmente.

. Ap6s 800 minutos de utilizagdo
(tempo méaximo recomendado entre
limpezas), o anel indicador da
configuragao de calor piscara 10
vezes. A execugdo do ciclo de limpeza
interna reiniciara este temporizador.
Se o ciclo de limpeza interna nao for
realizado, o lembrete de limpeza
ativar-se-a novamente na proxima
vez que utilizar a sua maquina de
secar roupa.

. Para ativar o ciclo de limpeza interna:

. Primeiro, remova os (2) filtros de ar
removiveis, conforme mostrado
acima em «Armazenamento, limpeza
e manutencéo» (Fig. E).

. Mantenha premido o botao seletor
de calor durante 3 segundos e, em
seguida, ligue o interruptor seletor de
velocidade.

. Durante o ciclo de limpeza interna, o
motor funcionard na diregdo inversa
durante 10 segundos e soprara ar
para fora do filtro de ar para limpar as
partes internas da secadora.

Reciclagem

Para evitar problemas ambientais e de
saude devido a substéncias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis com um destes simbolos nao
deverao ser eliminados com o lixo
domeéstico normal. Elimine sempre os
produtos elétricos e eletrénicos e, quando
aplicavel, as baterias recarregéveis e nao
recarregaveis, no ponto de reciclagem/
recolha oficial apropriado.

ERP

Para informagoes relacionadas com o
consumo de energia ErP, consultar o
website
eu.remington-europe.com/erp

59



SK

Pred prvym pouzitim

( Precitajte si tieto pokyny a
uschovajte ich pre buduce
pouZzitie.

Urcené pouzitie

‘ % ‘ Iba na pouzitie v domacnosti

Technické udaje

Menovity prikon 1350-1600
(w)

Menovité napitie 220-240V,
(V) 50/60Hz

Vysvetlenie vystraznych
symbolov

@ Nepouzivajte tento spotrebic v
blizkosti vani, spich, umyvadiel

alebo inych nddob

obsahujucich vodu.

UPOZORNENIE: Nadstavce sa
mozu pocas pouzivania zahriat;
pred ich odstranenim ich
nechajte vychladnut.

A

Délezité bezpecnostné
pokyny

Pri pouzivani elektrického spotrebica je
vzdy potrebné dodrziavat zékladné
bezpecnostné opatrenia, aby sa znizilo
riziko poZziaru, Urazu elektrickym pridom
a/alebo zranenia, vratane nasledujucich:

+ Nepouzivajte spotrebic na iné tcely,
nez st uvedené v tychto pokynoch.

+  Nepouzivajte spotrebic, ak je
poskodeny alebo nefunguje spravne.

+ Nepouzivajte spotrebic v zlozenom
stave.

+ Nepouzivajte prislusenstvo ani
nadstavce iné nez tie, ktoré dodava
vyrobca.

+  Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od
8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak
st pod dozorom alebo boli pou¢ené o
bezpe¢nom pouzivani spotrebica a
rozumeju sdvisiacim rizikam. Deti sa so
spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a
udrzbu vykonavanu pouzivatelom
nesmu vykonavat deti, pokial nemaju
viac ako 8 rokov a nie st pod dozorom.

«  Spotrebic a jeho kébel uchovavajte
mimo dosahu deti mladsich ako 8
rokov.

+  Aksa spotrebic¢ pouziva v kupelhi, po
pouziti ho odpojte zo siete, pretoze
blizkost vody predstavuje
nebezpecenstvo, aj ked je susi¢ vlasov
vypnuty.

«  Predodato¢nt ochranu sa odporutca
instaldcia prudového chrénica (RCD) s
menovitym rozdielovym pridom
nepresahujicim 30 mA do elektrického
obvodu napajajtceho kupeliu*,

+  VsUcasnosti nie je v Spojenom
kralovstve povolena instalacia
elektrickej zasuvky v kiipelni vhodnej
alebo schopnej prevadzkovat tento
spotrebic (pozri BS7671).

+  Spotrebi¢ vzdy umiestriujte so
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stojanom, ak je sucastou, na tepelne
odolny, stabilny a rovny povrch.

+  Nepouzivajte spotrebic, ak je
poskodeny alebo nefunguje spravne.
Nezapéjajte ani neodpéjajte spotrebic¢
mokrymi rukami.

+ Nekruatte ani nelamte kabel a neovijajte
ho okolo spotrebica.

+  Nikdy nevhadzujte ani nevkladajte

Ziadne predmety do otvorov spotrebica.

+  Akje spotrebi¢ pripojeny k elektrickej

sieti, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

+  Nebezpecenstvo popalenia.
Uchovévajte spotrebi¢ mimo dosahu
malych deti, najma pocas pouzivania a
chladnutia.

«  Akje napéjaci kdbel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym zastupcom alebo inak
kvalifikovanou osobou, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

12 ‘ Heat selector button
Accessories (not shown)
13 ‘ Storage bag

Montaz a demontaz
nadstavcov

Hreben, koncentrator a nastavec proti
vypadavaniu vlasov pripevnite tak, ze ich
pritlacite na

prednu cast susica, kym nezapadnu na
miesto. Po pripevneni sa prislusenstvo
moze volne otacat o 360°.

Na ich odstranenie silno potiahnite.
Nasadte diftizor na fén a otocte ho v smere
hodinovych ruciciek, kym nezapadne.

Na odstranenie diftizora ho otocte proti
smeru hodinovych ruciciek a vytiahnite ho.

Parts List TIP: Pred odstranenim prislusenstva
zapnite na niekolko sekund rezim ,studeny
vzduch®, aby sa prislusenstvo ochladilo.
1 Outlet grille
2 Removeable air filter Pouzitie - nastavenie
3 Inner mesh ry‘:hlos“

Zapojte spotrebic do elektrickej siete.
4 Heat setting indicator ring

- Na zapnutie zvolte pozadovanu rychlost
5 Folding handle pomocou prepinaca rychlosti.
6 Concentrator attachment z Nastavenie Symbol
iel
7 Flyaway tamer attachment dielov
v i
8 Curl defining diffuser prongs ypnute 0
9 | Gentledrying diffuser attachment n Pomalé *
10 Root boost comb attachment Rychle ®
Controls

1 Speed selector switch
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Pouzitie - nastavenie
teploty

Pozadované nastavenie teploty zvolte
pomocou tlacidla volby teploty.

Zoznam | Nastavenie Farba
dielov indika-
¢ného
prstenca
Studena Modra
HaloGuard™ Zelena
12 Nizka Jantérova
Stredna RuZova
Vysoka Cervend
Nastavenie teploty
HaloGuard™

Jemné nastavenie, ktoré zabranuje
prehriatiu a zaroven poskytuje Gcinné a
pohodiné susenie. Mozno ho pouzit v
kombinécii s akymkolvek nastavenim
rychlosti.

Skutocny studeny prad

Znizuje teplotu na konstantnu studend
Uroven na zafixovanie Ucesu.

Mozno pouzit v kombinécii s akymkolvek
nastavenim rychlosti.

Automaticka pamat

Pri kazdom pouZziti sa susi¢ automaticky
nastavi na posledné pouzité nastavenie
teploty.

Tipy na styling

Ako vytvorit hladké u¢esy pomocou

nadstavca s koncentratorom.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov

vysuste vlasy ako zvycajne, kym nebudu

priblizne na 70 % suché. Potom fén vypnite

a vlasy si rozdelte na mensie casti, s

ktorymi sa vam bude [ahsie pracovat.

+ Nastavte vysoku teplotu a maximalnu
rychlost.

+  Zactnite od spodnych ¢asti vlasov a
postupujte po jednej vrstve. Pomocou
okrahlej kefy (nie je su¢astou balenia)
uchopte spodnu cast vlasov a prejdite
nadstavcom s koncentratorom po celej
dlzke pramenia, kym nebude tplne
suchy.

« Zapnite funkciu studeného vzduchu a
znovu prejdite nadstavcom s
koncentratorom po danom tseku, aby
ste Uces upevnili.

Ako pridat objem pri korienkoch vlasov
pomocou nadstavca s hreberiom na
objem.

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov

pouzivajte na vlasy, ktoré st suché na 70 -

80 %.

+ Umiestnite zuby hrebena blizko
pokozky hlavy tak, aby prid vzduchu
smeroval ku korienkom.

«  Jemne pritlacte hreben ku korienkom,
aby sa vlasy nadvihli. Podrzte priblizne
10 sekund pre vacsi objem.

+ Opakujte po celej hlave. Pre maximélne
nadvihnutie zakoncite Upravou
temena a vlasovej linie okolo cela.

Ako dokoncit rovné ticesy pomocou

nadstavca na uhladenie poletujtcich

vlasov.

Na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov

pouzivajte na suché rovné alebo vopred

vyzehlené vlasy.

+ Nastavte nizku teplotu a vysoku
rychlost.

+  Zamerajte sa najma na vrchnu vrstvu
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vlasov.

«  Zacnite pri korienkoch a prilozte
nadstavec tesne k vlasom - vlasy sa k
nemu prirodzene pritiahnu.

+  Pomaly postivajte nadstavec smerom
nadol po dizke vlasov. (Obr. B)

+  Opakujte na temene a pri cesticke, az
kym nedosiahnete pozadovanu troven
uhladenia.

Ako Setrne vysusit kucery pomocou
diftizora na jemné susenie.

« Nastavte strednu teplotu a nizku
rychlost.

«  Zacnite susit tak, ze difuzer pre jemné
susenie podrzite pri korienkoch, a
potom ho pomaly postvaijte po dizke
vlasov, kym nebudu tplne suché (obr.
C

+ Jemny arozptyleny prid vzduchu
urychluje susenie bez toho, aby
prichddzal do kontaktu s vlasmi a bez
toho, aby menil prirodzeny tvar vasich
kucier.

Ako vysusit a vytvarovat kucery
pomocou nadstavca s difuzérom na
tvarovanie kucier.

. Nastavte strednu teplotu a pomalu
rychlost.
. Sklorite hlavu dopredu, vlasy jemne

vlozte do difuzéra a pocas stylingu
mierne otacajte fénom.

Tepelna poistka (Thermal
Cut-Out)

V pripade prehriatia sa moze spotrebic¢
neocakavane vypnut alebo moze zacat
fakat studeny vzduch. Prehriatie je zvycajne
sposobené upchatou mriezkou alebo
filtrom. Ak k tomu dojde,

okamzite odpojte spotrebic zo siete a podla
¢asti Cistenie a Udrzba vy¢istite mriezku/
filter. Ak aj po vycisteni dochadza k
prehriatiu, prestante spotrebic pouzivat a

kontaktujte zakaznicky servis.

Skladovanie, Cistenie a
udrzba

Pred cistenim a uloZzenim nechajte
spotrebi¢ uplne vychladnut.

Vsetky povrchy utrite vihkou handrickou.
Na zachovanie maximalneho vykonu
vyrobku a predl|Zenie Zivotnosti motora je
délezité pravidelne odstraniovat usadeny
prach a necistoty z vnatornych Casti susica
a zo vzduchového filtra.

Vyberte, vycistite a nasadte spat:

‘ 2 ‘ Vyberatelny vzduchovy filter

Vnutornu sietku vycistite jej pootocenim v
smere zndzornenom (obr. E) a potiahnutim
smerom od rukovéte, ¢im sa odkryje
vnutorna sietka.

Vycistite:

‘ 3 ‘ Vnutorna sietka

+ Vzduchovy filter ocistite handrickou
alebo mékkou kefkou a nasledne
vyberatelny vzduchovy filter nasadte

spat.
+ DOLEZITE: Nepokusajte sa odstranit
vnutornu sietku. Nie je odnimatelna.

Skladacia rukovat

Pre jednoduché a pohodIné skladovanie
pootocte rukovat tak, aby mal susi¢
kompaktnejsie rozmery.

Cyklus vnutorného cistenia

Na zachovanie maximalneho vykonu,
dosiahnutie najvyssej icinnosti a
predchadzanie predcasnému
opotrebovaniu odpordcame pravidelné
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Cistenie privodného otvoru. Cyklus
vnutorného cistenia je mozné spustit
kedykolvek a mal by sa vykonavat
pravidelne.

. Po 800 minutach prevadzky
(maximalny odportcany ¢as medzi
Cisteniami) bude indikator nastavenia
teploty blikat 10-krét. Spustenim
vnitorného Cistenia sa tento ¢asovac
vynuluje. Ak sa vnutorné istenie
nevykona, pripomienka cistenia sa
aktivuje znova pri najblizSom pouziti

susicky.

. Aktivacia vnutorného cistiaceho
cyklu:

. Najskor vyberte (2) odnimatelné

vzduchové filtre, ako je uvedené
vyssie v Casti,Skladovanie, ¢istenie a
udrzba” (obr. E).

. Stlacte a podrzte tlacidlo vyberu
teploty po dobu 3 sektind a potom
zapnite prepinac rychlosti.

. Pocas vnitorného Cistiaceho cyklu
bude motor 10 sekiind bezat v
opacnom smere a vyfuka vzduch z
vzduchového filtra, aby vycistil
vnutorné casti susicky.

Recikliranje

Q¢

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih
tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z
enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke
in, kjer velja, tudi polnilne in navadne
baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.

ERP

Za informacije o porabi energije po
Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte
spletno mesto eu.remington-europe.
com/erp
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Ccz

PFed prvnim pouzitim

(o Prectéte si tyto pokyny a
uschovejte je pro budouci
pouziti.

Urcené pouziti

% Pouze pro pouZiti v
domécnosti

Technické specifikace

Jmenovity pfikon 1350-1600
(w)

Jmenovité napéti 220-240V,
(v) 50/60Hz

Vysvétlivky varovnych
symboli

@ Nepouzivejte tento spotfebic v
blizkosti van, sprch, umyvadel

nebo jinych nddob

obsahujicich vodu.

UPOZORNENI: Néstavce se
& mohou béhem pouzivani
zahfivat; pred sejmutim je
nechte vychladnout.

Dulezita bezpeénostni
opatreni

Pfi pouzivani elektrického spotrebice je
vzdy nutné dodrzovat zakladni
bezpecnostni opatfeni, aby se snizilo riziko
pozaru, Urazu elektrickym proudem a/
nebo zranéni, véetné nasledujicich:

+ Nepouzivejte spotfebic k jinym
uceltim, nez které jsou popsany v
téchto pokynech.

«  Nepouzivejte spotiebic, je-li
poskozeny nebo nefunguje spravné.
Nepouzivejte spotiebic ve slozené
poloze.

+ Nepouzivejte pfislusenstvi nebo
nastavce jiné nez ty, které dodavame.

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti
od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo byly pouceny o
bezpe¢ném pouzivani spotiebice a
rozuméji souvisejicim rizik(im. Déti si
se spotrebicem nesmi hrét. Cisténia
uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét
déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou
pod dohledem. Uchovévejte spotrebic¢
a kabel mimo dosah déti mladsich 8
let.

«  Piipoutiti spotiebice v koupelné jej po
pouziti odpojte ze zasuvky, protoze
blizkost vody predstavuje nebezpedi, i
kdyz je fén vypnuty.

+  Prododate¢nou ochranu se
doporucuje instalace proudového
chrénice (RCD) s jmenovitym
rezidudlnim provoznim proudem
nepfresahujicim 30 mA do elektrického
obvodu napéjejiciho koupelnu*,

+ Vsoucasné dobé neni ve Spojeném
kralovstvi povolena instalace
elektrické zasuvky v koupelné vhodné
nebo schopné provozu tohoto
spotiebice (viz BS7671).

+  Spotiebi¢ vzdy pokladejte, pfipadné s
podstavcem, na tepelné odolny,
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stabilni a rovny povrch.

+  Nepouzivejte spotfebic, je-li poskozeny
nebo nefunguje spravné.

+  Nezapojujte ani neodpojujte spotiebi¢
mokryma rukama.

+ Nekrutte ani nelamejte napajeci kabel a
neomotavejte jej kolem spottebice.

+  Nikdy neupustte ani nevkladejte zadné
predméty do otvor( spotiebice.

+  Pokud je spottebic pfipojen k elektrické
siti, nikdy jej nenechévejte bez dozoru.

+ Nebezpedi popaleni. Uchovévejte
spotfebi¢ mimo dosah malych déti,
zejména béhem pouzivani a chladnuti.

« Je-linapajeci kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem, jeho servisnim
zastupcem nebo jinou obdobné
kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
nebezpedi.

Seznam dila

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

Flyaway tamer attachment

Curl defining diffuser prongs

O (O N B AW N

Gentle drying diffuser attachment

Root boost comb attachment

-
o

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

13 Storage bag

Nasazeni a sejmuti
nastavcl

Hreben, koncentrator a nastavec proti
vypadavani vlasli pfipevnéte tak, Ze je
pritlacite k pfedni ¢asti fénu, dokud
nezapadnou. Po pfipevnéni se nastavce
mohou volné otacet o0 360°.

K jejich sejmuti za né silné zatahnéte.
Nasadte difuzér na fén a otécejte jim ve
sméru hodinovych rucicek, dokud
nezapadne.

Chcete-li difuzér sejmout, otocte jim proti
sméru hodinovych rucicek a vytahnéte jej.
TIP: Pfed sejmutim pfislusenstvi zapnéte na
nékolik sekund rezim ,studeny vzduch”,
aby se pfislusenstvi ochladilo.

Pouziti — nastaveni
rychlosti
Pfipojte spotiebic k elektrické siti.

Pro zapnuti zvolte pozadované nastaveni
rychlosti pomoci pfepinace rychlosti.

Seznam | Nastaveni Symbol
dila
Vypnuto o]
1 Pomala R
Rychla &
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Pouziti - nastaveni teploty

Zvolte pozadovanou teplotu pomoci
tlacitka volby teploty.

Seznam | Nastaveni Barva
dila indikaéniho
krouzku
Studena Modra
HaloGuard™ Zelena
12 Nizka Jantarova
Stfedni Ruzova
Vysoké Cervena
Nastaveni teploty
HaloGuard™

Jemné nastaveni, které zabranuJe prehfivani
a zéroven zajistuje ucinné a pohodIiné
suseni. Lze pouzit v kombinaci s jakymkoli
nastavenim rychlosti.

Skuteény studeny raz

Snizuje teplotu na stalou chladnou hodnotu
pro zafixovani Gicesu.

Lze pouzit v kombinaci s jakymkoli
nastavenim rychlosti.

Automaticka pamét

Pfi kazdém poutziti se fén automaticky
nastavi na posledni pouzitou teplotu.

Tipy pro styling

Jak vytvorit hladké icesy pomoci
nastavce s koncentratorem.

Pro dosazeni nejlepsich vysledkd vlasy
vysuste jako obvykle, dokud nejsou

pfiblizné ze 70 % suché. Poté vypnéte fén a
rozdélte si vlasy na mensi ¢asti, se kterymi
se vam bude Iépe pracovat.

+  Nastavte na vysokou teplotu a nejvyssi
rychlost.

+  Zacnéte u spodnich ¢astivlasti a
postupuijte po jednotlivych vrstvéch.
Pomoci okrouhlého kartace (neni
soucasti baleni) uchopte spodni ¢ast
vlasl a piejizdéjte nastavcem po celé
délce pramene, dokud nebude zcela
suchy.

«  Zapnéte funkci studeného vzduchu a
znovu piejedte koncentratorem po
dané ¢asti, aby se Uces upevnil.

Jak ptidat objem u kofinkii vlast
pomoci nastavce Root Boost Comb
(hfeben pro objem).

Pro dosazeni nejlepsich vysledkd

pouzivejte na vlasy, které jsou ze 70-80 %

suché.

+ Umistéte zuby hiebenu blizko pokozky
hlavy tak, aby proud vzduchu sméfoval
ke kofinkdm.

+  Jemné zatlacte zuby hiebenu do
kofinkd vlasu, aby se vlasy nadzvedly.
Vydrzte tak az 10 sekund pro zvyseni
objemu.

+  Postup opakujte po celé hlavé a
zakoncete u temene a vlasové linie pro
maximalni objem.

Jak dokon¢it rovné ticesy pomoci
nastavce pro uhlazeni poletujicich vlasi
Pro dosazeni nejlepsich vysledkd
pouZzivejte na suché rovné vlasy nebo na jiz
vyzehlene vlasy.
Nastavte nizkou teplotu a vysokou
rychlost.

«  Zaméite se pfedevsim na horni vrstvu
vlasd.

+  Zacnéte u kofinkU a pfiloZte nastavec
tésné k vlastim - vlasy se k nému
pfirozené pfitdhnou.

+  Pomalu posouvejte nastavec smérem
dol po celé délce vlast (Obr. B).

+  Opakujte na temeni a v oblasti pésinky,

67



dokud nedoséhnete pozadované
urovné uhlazeni.

Jak Setrné vysusit kudrny pomoci
difuzéru pro Setrné suseni.

+  Nastavte stfedni teplotu a nizkou
rychlost.

«  Zacnéte suseni tak, ze difuzér pro Setrné
suseni podrzite nad kofinky vlasti a poté
jim pomalu prejizdéjte po celé délce
vlasti, dokud nejsou zcela suché (obr. C).

+ Jemny rozptyleny proud vzduchu
urychluje suseni bez pfimého kontaktu
anenarusuje pfirozeny tvar vasich
kadefi.

Jak vysusit a vytvarovat kudrny pomoci
nastavce s difuzérem pro tvarovani
kudrn
Nastavte stredni teplotu a pomalou
rychlost.
. Naklorite hlavu dolli a vlasy jemné
vlozte do difuzéru, pficemz pi
Upravé Gcesu fénem mirné otacejte.

Tepelna pojistka (Thermal
Cut-Out)

V pfipadé prehféti se mlze spotiebi¢
neocekavané vypnout nebo zacit foukat
studeny vzduch. Piehfati je obvykle
zpusobeno ucpanou mfizkou nebo filtrem.
Pokud k tomu dojde,

okamzité spotrebic odpo;te ze zasuvky a
postupujte podle ¢asti Cisténi a udrzba, kde
naleznete pokyny k vycisténi miizky/filtru.
Pokud i po vycisténi piehfivani pretrvava,
prestarite spotiebi¢ pouzivat a kontaktujte
zakaznicky servis.

Skladovani, ¢isténi a udrzba

Pied ¢isténim a ulozenim nechte
spotiebic vychladnout.

Ottete viechny povrchy vihkym hadfikem.
Pro zachovani maximélniho vykonu
vyrobku a prodlouzeni zivotnosti motoru je
dulezité pravidelné odstranovat usazeny
prach a necistoty z vnitinich ¢asti fénu a
vzduchového filtru.

Sejméte, vycistéte a znovu nasadte:

‘ 2 ‘ Vyjimatelny vzduchovy filtr

Cisténi vnitini sitky

Vycistéte vnitini sitku otocenim ve sméru
znazornéném (obr. E) a jejim zatazenim
smérem od rukojeti, ¢imz se odkryje vnitini
sitka.

Vycistéte:

3]

Vnitini sitku

«  Odstrante prach z filtru pomoci
hadfiku nebo mékkého kartace a poté
znovu nasadte vyjimatelny vzduchovy
filtr.

+ DULEZITE: Nepokousejte se vyjmout
vnitini sitku. Tato ¢ast je nevyjimatelna.

Sklopna rukojet

Pro snadné a pohodIné skladovani otocte
rukojet, aby byl fén kompaktnéjsi.

Cyklus vnitiniho cisténi
Pro zachovani $pickového vykonu,
maximalizaci Gcinnosti a prevenci
predcasného selhani doporucujeme
pravidelné ¢istit pfivodni otvor. Cyklus
vnitiniho ¢isténilze spustit kdykoli a mél by
se provadet pravidelné.
Po 800 minutéach provozu (maximalni
doporucena doba mezi ¢isténim)
blikne 10krat kontrolka nastaveni
teploty. Spusténim cyklu vnitiniho
Cisténi se tento ¢asovac vynuluje.
Pokud cyklus vnitfniho cisténi
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neprovedete, pfipomenuti ¢isténi se
znovu aktivuje pri pfistim pouziti
susicky.

«  Aktivace cyklu vnitiniho ¢isténi:

+ Nejprve vyjméte (2) odnimatelné
vzduchové filtry, jak je uvedeno vyse v
Casti ,Skladovani, ¢isténia udrzba” (obr.
E).

«  Stisknéte a podrzte tlacitko volby
teploty po dobu 3 sekund a poté
zapnéte prepinac rychlosti.

« Béhem cyklu vnitiniho ¢isténi bude
motor po dobu 10 sekund bézet v
opacném sméru a vyfukovat vzduch z
vzduchového filtru, aby vycistil vnitini
Casti susicky.

Recyklace

Q¢

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho
prostiedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i
nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto
symboll nesméji byt vyhazovany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické
a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i
dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte
na oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informdcie o spotrebe energie energeticky
vyznamnych vyrobkov najdete na webovej
stranke eu.remington-europe.com/erp
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Przed pierwszym uzyciem

(] Przeczytaj instrukcje i
zachowaj ja do wykorzystania
w przysztosci.

Przeznaczenie

% Wytacznie do uzytku
domowego

Specyfikacja

Moc znamionowa (W) 1350-1600

Napiecie znamionowe (V) | 220-240V,

50/60Hz

Legenda symboli
ostrzegawczych

Nie uzywaj urzadzenia w
poblizu wanien, prysznicéw,
umywalek ani innych
pojemnikéw zawierajacych
wode.

)

UWAGA: Akcesoria moga
nagrzewac sie podczas
uzytkowania; przed ich
zdjeciem pozostaw je do
ostygniecia.

A

Wazne srodki ostroznosci

Podczas korzystania z urzadzen
elektrycznych nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem elektrycznym i/lub obrazen, w
tym:

+ Nie uzywaj urzadzenia do innych
celéw niz opisane w niniejszej
instrukgji.

+  Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.
Nie uzywaj urzadzenia w pozycji
ztozonej.

+  Nie uzywaj akcesoridw ani nasadek
innych niz dostarczone przez
producenta.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, albo osoby bez
doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem ze s3 nadzorowane lub
zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzytkowania i rozumieja
zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie
moga bawic sie urzadzeniem.

«  Czyszczenie i konserwacja przez
uzytkownika nie moga by¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze
ukonczyty 8 lat i sa nadzorowane.

+  Przechowuj urzadzenie i przewdd poza
zasiegiem dzieci ponizej 8 lat.

+ W przypadku uzywania urzadzenia w
fazience nalezy po uzyciu odtaczy¢ je
od zasilania, poniewaz blisko$¢ wody
stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy
suszarka jest wylgczona.

+  Dladodatkowej ochrony zaleca sie
zastosowanie wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o
znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajagcym 30 mA w
obwodzie zasilajacym tazienke*.

+ *Obecnie w Wielkiej Brytanii montaz
gniazda elektrycznego w tazience,
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odpowiedniego lub umozliwiajacego
zasilanie tego urzadzenia, jest
niedozwolony (patrz BS 7671).
Zawsze ustawiaj urzadzenie (jesli jest

wyposazone w podstawke) na stabilnej,

ptaskiej powierzchni odpornej na
wysoka temperature.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.
Nie podtaczaj ani nie odtaczaj
urzadzenia mokrymi rekami.

Nie skrecaj ani nie zaginaj przewodu
oraz nie owijaj go wokoét urzadzenia.
Nigdy nie upuszczaj ani nie wktadaj
zadnych przedmiotéw do otworéw
urzadzenia.

Gdy urzadzenie jest podtaczone do
zasilania, nigdy nie pozostawiaj go bez
nadzoru.

Ryzyko poparzenia. Trzymaj urzadzenie
poza zasiegiem matych dzieci,
szczegoblnie podczas uzytkowania oraz
w trakcie stygniecia.

Jesli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego autoryzowany
serwis lub osoby o podobnych
kwalifikacjach, aby uniknac¢ zagrozenia.

Wykaz czesci

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

Flyaway tamer attachment

W (N o n | AW N

Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment
10 Root boost comb attachment
Controls
1n Speed selector switch
12 Heat selector button
Accessories (not shown)
13 Storage bag

Montaz i zdejmowanie
nasadek

Zamocuj grzebien, nasadke skupiajaca
strumien powietrza oraz nasadke
zapobiegajaca wypadaniu wtosow,
dociskajac je do

przedniej czesci suszarki, az sie zablokuja.
Po zamocowaniu nasadki mozna
swobodnie obracac o0 360°.

Aby je zdja¢, pociagnij je mocno.

Zatoz dyfuzor na suszarke i obro¢ go
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, az
zaskoczy na miejsce.

Aby zdjac¢ dyfuzor, obré¢ go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i
pociagnij.

WSKAZOWKA: przed zdjeciem akcesoriow
wiacz na kilka sekund tryb ,zimnego
powietrza”, aby obnizy¢ ich temperature.

Uzytkowanie - ustawienie
predkosci

Podtacz urzadzenie do zasilania
sieciowego.

Aby wlaczy¢, wybierz zadang predkosé za
pomoca przetacznika wyboru predkosci.
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Wyk'a'z Usta- Symbol
czesci wienie
Wylaczone o
1 Wolne £l
Szybkie &

Uzytkowanie - ustawienie
temperatury

Wybierz wymagana temperature za pomoca
przycisku wyboru temperatury.

Wykaz Usta- Kolor
czesci wienie pierscienia
wskaznika
Zimne Niebieski
HaloGuard™ Zielony
12 Niska Bursztynowy
Srednia Rézowy
Wysoka Czerwony

Ustawienie temperatury
HaloGuard™

Delikatne ustawienie zapobiegajace
przegrzewaniu, zapewniajace jednoczesnie
skuteczne i komfortowe suszenie. Moze by¢
uzywane w potaczeniu z dowolnym
ustawieniem predkosci.

Prawdziwy nawiew zimnego
powietrza (True Cold Shot)

Obniza temperature do statego, chtodnego
poziomu w celu utrwalenia fryzury.

Moze by¢ uzywany w potaczeniu z
dowolnym ustawieniem predkosci.

Pamigc automatyczna
(Auto Memory)

Przy kazdym uzyciu suszarka
automatycznie ustawia sie na ostatnio
uzywana temperature.

Porady dotyczace stylizacji
Jak uzyskac gtadkie loki przy uzyciu
nasadki koncentrujace;j.

Aby uzyskac najlepsze efekty, susz wtosy

jak zwykle, az beda suche w okoto 70%.

Nastepnie wytacz suszarke i podziel wtosy

na mniejsze partie, ktére fatwiej sie

ukfadaja.

+ Ustaw wysoka temperature i duzg
predkosc.

+  Zacznij od dolnych pasm wiosow i
zajmuj sie jednym pasmem na raz. Uzyj
okragtej szczotki (nie wchodzi w sktad
zestawu), aby unie$¢ wiosy u nasady, a
nastepnie przesuwaj nasadke
koncentrujaca wzdtuz pasma, az wiosy
beda w 100% suche.

« Wiacz tryb zimnego powietrza i
ponownie przesun nasadke
koncentrujaca po tej partii wtoséw,
zeby utrwalic¢ fryzure.

Jak zwiekszy¢ objetos¢ u nasady wlosow
za pomoca nasadki Root Boost Comb
(Grzebien zwiekszajacy objetos¢ u
nasady).

Aby uzyskac najlepsze efekty, stosuj na

wiosy wysuszone w 70-80%.

+  Przyldz zeby grzebienia blisko skory
gtowy, aby skierowac strumien
powietrza na nasade.

+  Delikatnie doci$nij zeby do nasady
wlosow, aby unies¢ wiosy. Przytrzymaj
do 10 sekund, aby zwiekszy¢ objetos¢.

+  Powtarzaj te czynnosc na catej glowie,
konczac na czubku i linii wtosow, aby
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uzyska¢ maksymalne uniesienie.

Jak wykonczy¢ proste fryzury za pomoca
nasadki do wygtadzania niesfornych
wlosow.

Aby uzyskac najlepsze efekty, stosuj na
suche, proste lub wczeéniej wyprostowane

wiosy.

+  Ustaw niska temperature i duzg
predkosc.

+  Skup sie na wierzchniej warstwie
wiosow.

+  Zacznijod nasady i przytéz nasadke
blisko wtoséw. Wtosy beda przyciggane
do nasadki.

+  Powoli przesuwaj nasadke wzdtuz
dtugosci wtosow. (Rys. B)

+  Powtarzaj te czynno$¢ wokot czubka
gtowy i wzdtuz przedziatka, az uzyskasz
pozadang gtadkosc.

Jak delikatnie wysuszy¢ loki za pomoca
nasadki dyfuzora do delikatnego
suszenia.

+ Ustaw érednia temperature i niska
predkosc.

+  Rozpocznij suszenie, kierujac nasadke z
dyfuzorem do delikatnego suszenia na
nasade wtosow, a nastepnie powoli
przesuwaj ja wzdtuz wtosow, az do
catkowitego wyschniecia (rys. C).

+  Delikatny, rozproszony strumien
powietrza przyspiesza suszenie bez
dotykania wtosdw i naruszania
naturalnego ksztattu lokdéw.

Jak wysuszy¢i podkresli¢ loki za pomoca

nasadki dyfuzora do lokéw.

. Ustaw Srednig temperature i niskg
predkosc.

. Odchyl gtowe do tytu i delikatnie utéz
wiosy w miseczce dyfuzora, lekko
obracajac suszarke podczas stylizacji.

Zabezpieczenie termiczne
(Thermal Cut-Out)

W przypadku przegrzania urzadzenie moze
niespodziewanie sie wytaczy¢ lub zacza¢
nadmuchiwac zimne powietrze.
Przegrzanie jest zazwyczaj spowodowane
zablokowana kratka wlotowa lub filtrem.
Jesli tak sie stanie, natychmiast odtacz
urzadzenie od zasilania i zapoznaj sie z
rozdziatem Czyszczenie i konserwacja, aby
oczyscic kratke lub filtr.

Jezeli po wykonaniu tych czynnosci
przegrzewanie nadal wystepuje,
zaprzestan korzystania z urzadzenia i
skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta.

Przechowywanie,
czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem i schowaniem
urzadzenia pozwdl mu catkowicie
ostygnac.

Przetrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna
$ciereczka.

Aby utrzyma¢ maksymalng wydajnos¢
produktu i przedtuzy¢ zywotnosc silnika,
wazne jest regularne usuwanie
nagromadzonego kurzu i zabrudzen z
wnetrza suszarki oraz filtra powietrza.

Zdejmij, wyczysc i zatéz ponownie:

2]

Wyjmowany filtr powietrza

Czyszczenie siatki wewnetrznej

Przekre¢ w kierunku pokazanym narys. Ei
pociagnij element od uchwytu, odstaniajac
siatke wewnetrzna.

Czysé:

s

‘ Siatka wewnetrzna
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+ Usun kurz zfiltra powietrza za pomoca
sciereczki lub miekkiej szczoteczki, a
nastepnie zatéz ponownie wyjmowany
filtr powietrza.

+ WAZNE: Nie prébuj usuwac siatki
wewnetrznej. Element ten nie jest
przeznaczony do demontazu.

Sktadany uchwyt

Dla tatwego i wygodnego przechowywania
przekre¢ uchwyt, aby zmniejszy¢ rozmiar
suszarki.

Cykl czyszczenia
wewnetrznego

Zaleca sie regularne czyszczenie wlotu, aby
utrzymac najwyzsza wydajnosé,
zmaksymalizowac efektywno$¢ i zapobiec
przedwczesnym awariom. Cykl czyszczenia
wewnetrznego mozna uruchomic¢ w
dowolnym momencie i nalezy go
przeprowadzac regularnie.
+  Po 800 minutach uzytkowania
(maksymalny zalecany czas miedzy
czyszczeniami) pierécien wskaznika

ustawienia temperatury zamiga 10 razy.

Uruchomienie cyklu czyszczenia
wewnetrznego zresetuje ten licznik
czasu. Jesli cykl czyszczenia
wewnetrznego nie zostanie
przeprowadzony, przypomnienie o
czyszczeniu aktywuje sie ponownie
przy nastepnym uzyciu suszarki.

«  Aby uruchomic cykl czyszczenia
wewnetrznego:

+ Najpierw wyjmij (2) wyjmowane filtry
powietrza, jak pokazano powyzej w
sekgji ,Przechowywanie, czyszczenie i
konserwacja” (rys. E).

« Nacisniji przytrzymaj przycisk wyboru
temperatury przez 3 sekundy, a
nastepnie wtacz przetacznik wyboru
predkosci.

+  Podczas cyklu czyszczenia

wewnetrznego silnik bedzie pracowat
w odwrotnym kierunku przez 10
sekund i wydmuchiwat powietrze z
filtra powietrza, aby wyczyscic
wewnetrzne czesci suszarki.

Recykling

Q¢

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i
zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzuca¢
z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i
elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe
i akumulatory, nalezy zawsze utylizowac¢ w
odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpadéw/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez
ErP mozna znalez¢ na stronie internetowej
eu.remington-europe.com/erp
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Els6 hasznalat elott

Fontos biztonsagi eldirasok

Elektromos késziilék hasznalatakor az
alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket
mindig be kell tartani a t(iz, sramités és/
vagy sértilés kockazatanak csokkentése

0

Olvassa el az utasitasokat, és
Grizze meg késébbi
hasznalatra.

Rendeltetésszerii hasznalat

(}

Kizérolag haztartasi
hasznalatra

Miiszaki adatok

Teljesitmény (W)

1350-1600

Névleges fesziiltség (V)

220-240V,
50/60Hz

Figyelmeztetd
jelmagyarazat

)

Ne hasznlja a késziiléket
fiirdékad, zuhanyzo,
mosddkagyld vagy egyéb, vizet
tartalmazo edény kézelében.

A

FIGYELEM: A tartozékok
hasznalat kdzben
felforrésodhatnak; eltavolitas
el6tt hagyja 6ket lehdlni.

érdekében, beleértve az alabbiakat:

A készliléket kizérdlag az ezen
utasitdsokban leirt célra hasznlja.

Ne hasznlja a késziiléket, ha az sériilt
vagy nem megfeleléen mikodik.

Ne mUikodtesse a késziléket
Osszecsukott dllapotban.

Ne hasznaljon olyan kiegészitéket
vagy tartozékokat, amelyeket nem mi
biztositunk.

A késziiléket 8 éves kortol gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességd, illetve
tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek is hasznélhatjak,
amennyiben felligyelet alatt allnak,
illetve megfeleld utmutatast kaptak, és
megértik a hasznalattal jéro
veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
késziilékkel. A tisztitast és felhasznaloi
karbantartast gyermekek csak 8 éves
kor felett, felligyelet mellett
végezhetik. A késziiléket és a halozati
kébelt tartsa 8 év alatti gyermekek
szamara elérhetetlen helyen.

Ha a készuléket fiirdészobaban
hasznalja, hasznélat utan huzza ki a
halézatbdl, mivel a viz kdzelsége
veszélyt jelent akkor is, ha a hajszarito
ki van kapcsolva.

Tovébbi védelem érdekében ajanlott
egy legfeljebb 30 mA névleges
maradékaramu aram-véddkapcsold
(RCD) beépitése a flirdészobat ellatd
elektromos dramkorbe*.

*Jelenleg az Egyestilt Kirdlysagban
nem engedélyezett olyan elektromos
aljzat felszerelése a furdészobaban,
amely alkalmas vagy képes a késziilék
miikodtetésére (lasd BS7671).

A késziiléket mindig a tartéjaval (ha
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van) egyutt, h6allo, stabil, sik feltletre
helyezze.

+  Nehaszndlja a késziiléket, ha az sértilt
vagy nem megfelel6en mikodik.

+  Necsatlakoztassa vagy huzza kia
késziiléket nedves kézzel.

+  Necsavarja meg, ne torje meg a kébelt,
és ne tekerje a készilék koré.

+  Soha ne ejtsen vagy helyezzen
semmilyen targyat a késziilék
nyilasaiba.

+ Amikor a készilék csatlakoztatva van az
aramforrashoz, soha ne hagyja
felligyelet nélkil.

«  Egésisériilés veszélye. Tartsa a
késziiléket kisgyermekektdl tavol,
kiilonésen hasznélat kdzben és lehtilés
alatt.

+ Haahalozati kdbel megsériil, azt a
gyartonak, annak szervizképviseldjének
vagy hasonldan képzett szakembernek
kell kicserélnie a veszély elkeriilése

n Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

13 Storage bag

Tartozékok felszerelése és
eltavolitasa

Rogzitse a fés(t, a koncentratort és a
hajhullasgatlo tartozékot Ugy, hogy azokat
a hajszarito eliilsé részéhez nyomja, amig a
helytikre nem kattan. A rogzités utdn a
tartozékok 360°-ban szabadon forgathatok.
A leszereléshez erésen hiizza meg dket.
Helyezze a difflzort a hajszéritora, és
forgassa az dramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba, amig a helyére nem
kattan.

A diffuzor eltavolitdsdhoz forgassa az

érdekében. oramutato jarasaval ellentétes iranyba,
majd huzza ki.
< . TIPP: A tartozékok eltavolitasa el6tt
Alkatrészlista kapcsolja be néhany méasodpercre a
,hideg” izemmaédot, hogy lehdiljenek.
1 Outlet grille
2 Removeable air filter Hasznalat -
3 Inner mesh Sebességbeallitas
Csatlakoztassa a késziléket a halozati
4 Heat setting indicator ring aramforrashoz.
5 Folding handle A bekapcsolashoz valassza ki a kivant
sebességfokozatot a sebességvalasztd
6 Concentrator attachment kapcsol6 segitségével.
AlkatrészlistaBeallitds Szimbolum
7 Flyaway tamer attachment
8 Curl defining diffuser prongs
9 | Gentledrying diffuser attachment
10 Root boost comb attachment
Controls
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Alkat- | Bedllitas Szimbélum
részlista
Kikapcsolva o
1 Lassu ®
Gyors &

Hasznalat - Héfokbeallitas
Vélassza ki a kivant héfokbeallitast a

héfokvalaszté gombbal.

Alkat- Beallitas Szim-
részlista bélum
Hideg Kék
HaloGuard™ zold
12 Alacsony Borostyan
Kozepes Roézsaszin
Magas Piros

HaloGuard™ hofokbeaillitas
Gyengéd beadllitas, amely megakadalyozza a

automatikusan az utoljara hasznalt
héfokbeallitasra all be.

Formazasi tippek

Sima frizurak kialakitasa a a

koncentrétor tartozékkal.

Alegjobb eredmény érdekében széritsa

meg a hajat a szokasos modon, amig kb.

70%-ban meg nem szarad. Ezt kovetéen

kapcsolja ki a hajszaritot, és valassza el a

hajat kezelheté teriiletekre.

+  Vélasszon magas héfokra és magas
sebességre vonatkozo bedllitast.

+ Ahajalso részeitél kezdve, egyszerre
csak egy részen dolgozzon. Egy kerek
kefével (nem tartozék) fogja 0ssze a
haja also részét, és huzza végig a
koncentrator tartozékot a részen, amig
100%-ban meg nem szarad.

«  Aktivalja a hideg fokozatot, és a frizura
rogzitéséhez ismét hiizza végig a
koncentrator tartozékot a frizuran.

A hajtovek dussaganak novelése a
hajtédusito fésii tartozékkal.
A legjobb eredmény érdekében hasznalja
70-80%-ban széraz hajon.
Helyezze a fésti fogait a fejprhoz
kézel, hogy a levegéaramot a hajtévek
felé irdnyitsa.
Ovatosan nyomja a fogakat a

tulmelegedést, mikdzben hatékony és
kényelmes széritast biztosit. Barmely

sebességbedllitassal egyiitt hasznalhato.

Valédi hideg levegd loket

A hémérsékletet éllando hideg szintre
csokkenti a frizura rogzitéséhez.
Barmely sebességbeillitassal egyiitt
hasznélhato.

Automatikus memodria
A hajszarité minden hasznalatkor

hajtévekhez, hogy a haj
megemelkedjen. Tartsa igy legfeljebb
10 méasodpercig a nagyobb dtssag
érdekében.

Ismételje meg a fej kordl, és fejezze be
a fejtetén és a hajvonalnal a maximalis
emelés érdekében.

Az egyenes frizurak befejezése a simito
tartozékkal.

Alegjobb eredmény elérése érdekében
szaraz, egyenes / el6zetesen kiegyenesitett
hajon hasznalja.

Vélasszon alacsony héfokra és magas
sebességre vonatkozd beallitast.
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- Osszpontositson a haj felsd rétegére.

+  Kezdje a hajtévek kozelében, és
helyezze a tartozékot a haj kozelébe. A
haj a tartozékhoz huzodik.

«  Lassan csusztassa a tartozékot lefelé a
haj teljes hosszan (B abra).

+  Ismételje meg a fejtetén és a
valasztéknal, amig el nem éri a kivant
simasagot.

Hogyan széritsuk kiméletesen a fiirtoket
a kiméletes szarito diffizorral?

« Allitsa be kézepes héfokot és alacsony
sebességet.

+  Kezdje a szaritast gy, hogy a ,Gentle
drying” difftizorfejet a hajgyckerek folé
tartja, majd lassan haladjon végig a
hajszélakon, amig a haj 100%-osan
megszarad (C. dbra).

«  Afinom, diffuz Iégaram gyorsitja a
természetes szaradast anélkil, hogy a
hajhoz érne, és megzavarna a firtok
természetes alakjat.

A gondor fiirtok szaritasa és formazasa a
gondor formazo diffuzor tartozékkal.

. Viélasszon kozepes héfokra és
alacsony sebességre vonatkozd
beallitast.

. Forditsa a fejét fejjel lefelé, és

dvatosan helyezze a hajat a
diffazortalba, mikozben formazas
kozben enyhén forgatja a hajszaritot.

Hoékiold6 (Thermal Cut-Out)

Tulmelegedés esetén a készilék varatlanul
leéllhat, vagy hideg levegét kezdhet fujni.
A tdlmelegedést altaldban az eltémdédott
racs/sz(ir6 okozza. Ha ez eléfordul,

azonnal htzza ki a késziiléket a halézatbol,
és aracs/sz(rd tisztitasahoz tekintse meg a
Tisztitas és karbantartds részt.

Ha a tisztitas utan is fennéll a tilmelegedés,

hagyja abba a késziilék hasznalatat, és
vegye fel a kapcsolatot az
Ugyfélszolgalattal.

Tarolas, tisztitas és
karbantartas

Tisztitas és tarolas el6tt hagyja a
késziiléket lehiilni.

Minden feliiletet t6r6ljon &t egy nedves
ruhéval.

A maximalis teljesitmény fenntartasa és a
motor élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében fontos, hogy rendszeresen
eltévolitsa a por- és
szennyezddéslerakodasokat a hajszaritd
belsé részeibél és a levegdsziirdbél.

Eltévolitas, tisztitas és visszahelyezés:

‘ 2 ‘ Kivehet6 leveg6sz(iré

A belsé halo tisztitasdhoz csavarja el a
jelzettiranyba (E dbra), majd huzza el a
fogantyutdl, igy lathatdéva valik a belsé
halo.

Tisztitas

‘ 3 ‘ Belsé hald

+ Alevegdsziirét ruhdval vagy puha
kefével tisztitsa meg, majd helyezze
vissza a kivehetd levegdsz(irét.
FONTOS: Ne prébalja meg eltavolitani
a belsé halot. Ez nem eltavolithato.

Osszecsukhaté fogantyt

Az egyszeri és kényelmes tarolds
érdekében csavarja el a fogantyut, hogy a
hajszaritd kompaktabb mérett legyen.

78



Belsé tisztitasi ciklus

A maximalis teljesitmény fenntartasa, a
hatékonyséag optimalizalasa és a korai
meghibasodésok elkeriilése érdekében
javasolt a bemeneti nyilas rendszeres
tisztitasa. A belsé tisztitasi ciklus barmikor
elindithatd, és azt rendszeresen el kell
végezni.
. 800 perc hasznélat utan (a tisztitasok
kozotti maximalis ajanlott id6) a
héfok-beallitasi jelz6gy(irti 10-szer
villog. A belsé tisztitasi ciklus
elinditasaval ez az id6zit6 visszaall.
Ha a belsé tisztitasi ciklust nem
hajtjak végre, a tisztitasi emlékeztetd
a szarito kovetkezd hasznalatakor
Ujra aktivalodik.

. A belsé tisztitasi ciklus aktivélasa:

. Elészor tavolitsa el a (2) kivehetd
|égsz(irét a fenti ,Tarolas, tisztitas és
karbantartds” részben (E. abra)
lathatoak szerint.

. Tartsa lenyomva a héfok-valaszté
gombot 3 masodpercig, majd
kapcsolja be a sebességvalasztd
kapcsolot.

. A belsé tisztitasi ciklus sordn a motor
10 masodpercig forditott irdnyban
fog mikddni, és levegét fuj kia
1égsz(ir6bél a szarit6 belsé
alkatrészeinek tisztitdsa érdekében.

Ujrahasznositas

Az alabbi jelolések valamelyikével elldtott
késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujratolthet6 akkumulatorokban jelen
|év6 veszélyes anyagok jelentette
kérnyezeti és egészségi kockézatok
elkeriilése érdekében ezeket tilos a
haztartési hulladékkal egytitt
megsemmisiteni. Az elektromos és
elektronikus termékeket, és, ha vannak, az
Ujratolthetd és nem Ujratolthetd
akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/
begyijté kézpontba kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztasi informaciokért
keresse fel a weboldalt
eu.remington-europe.com/erp
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Mepen nepebim
ncnonb3oBaHNeM

MpounTainTte MHCTPYKLWIO 1
coxpaHuTe eé anAa

BakHble mepbl
NpepoCTOPONKHOCTH

Mpu NCMONb30BAHNN 3NEKTPUYECKOTO
npnbopa Bceraa cnepyet cobiofatb
OCHOBHblE Mepbl 6e30MacHoCTY ANA
CHVXKEHNA prCcKa NoXapa, nopaxeHusa
3NEKTPUYECKIIM TOKOM W/UNi TPaBM,

[anbHenLWwero Ncnonb3oBaHNsa.

HasHaueHne
Y TonbKo Ans 6biToBOrO
CMNONb30BaHMA
STexHnueckmne
XapaKTepucTtnukm
Motpe6naeman 1350-1600
mowHocTb (BT)
HomuHanbHoe 220-240V,
HanpsxeHue (B) 50/60Hz

YcnoBHble 0603HaYeHNA
npepynpexpeHni

@ He ncnonb3yiite npubop

PAROM C BaHHamMU, iyLLEBbIMM,
YMbIBanbHUKaM1 MU fpYrumMm
EMKOCTAMM, cofiepaLyimm
BOAY.

BHVMAHWE: Hacapku moryT
HarpeBaTbCA BO Bpemsa
ncnonb3oBaHua. laiite um
OCTbITb Nepes CHATUEM.

A

BKJ/lOYan crepyiolme:

He ncnonb3yiite nprnbop ans
KaKnx-n16o Lienen, Kpome OnmcaHHbIX
B JaHHOI MHCTPYKLUW.

He ncnonb3yiite npnbop, ecav oH
NOBPEXAEH NN HENCNPaBEH.

He ncnonb3yitte nprbop B COXKEHHOM
NONOXeHNN.

He ncnonb3yiite akceccyapbl unu
HacafKku, KpoMe Tex, KoTopble
NOCTaBNAOTCA NPOU3BOANTENEM.
[aHHbI nprnbop moxeT
CNONb30BaThbCA 16TbMI B BO3pacTe OT
8 neT 1 CTapLLe, a TaKXKe NLamu ¢
OrpaHnyeHHbIMU GU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMMW NN YMCTBEHHbIM
BO3MOXHOCTAMY MO0 C HeJOCTaTKOM
orbiTa ¥ 3HaHUI NPU YCN0BUM HaA30pa
UV NOAYYEHNA UHCTPYKLMIA 1
NOHUMAHNA BO3MOXHbIX OMACHOCTEN.
[eTam 3anpewyaetca urpatb ¢
npuéopom. OuncTka u
nonb3oBaTeNnbckoe 06CNyK1BaHME He
NOMKHBI BbINONHATLCA IeTbMY, €C/N
M MeHee 8 NeT 11 OTCYTCTBYeT HaA30p.
XpaHute npubop 1 kabenb B
HeJoCTYNHOM ANs AeTeil Mnagie 8 net
mecTe.

IMpu ncnonb3oBanny nprbopa B
BaHHON KOMHaTe 06A3aTeNbHO
OTK/II0YalNTe ero oT ceTu nocne
CNONb30BaHNA, TaK Kak 671M30CTb
BOZAbI NPEACTaBNAET ONACHOCTb AaXe
npw BbIKNKOYEHHOM Nprbope.

Llna [ONOAHUTENBHON 3aWMTbl
peKoMeHAyeTCA yCTaHOBKa
YCTPOWCTBA 3aLUTHOTO OTKIIOUEHMNA
(Y30, RCD) ¢ HOMMHANbHBIM TOKOM
cpabaTbiBaHuA He 6onee 30 MA B
3NeKTPUYECKON Lenw, nuTatoLLen
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BaHHYI0 KOMHaTy*.

* B HacToAlee BpemA B
BenukobputaHny ycTaHoBKa
3NEeKTPUYECKO PO3ETKN B BaHHON
KOMHaTe, NoAxoAsLel 1am cnocobHom
NUTaTh iaHHbIA NpUGop, He
ponyckaetca (cm. BS 7671).

Bcerpa yctanasnusaite npu6op (npu
HaNM4YMM NOACTaBKN) Ha TEPMOCTOMKY!I0,
YCTONYUMBYIO 11 POBHYIO MOBEPXHOCTb.
He ncnonb3yitte npubop, ecnv ox
noBpexAéH nnn pabotaet
HEenpaBuIbHO.

He nopkntovaiTe n He OTKNIOYaNTe
nprbop MOKPbIMM pyKamu.

He nepekpyunBarite n He neperubaiTe
Kabenb, He HamaTbiBailTe ero Ha
npubop.

Hukoraa He poHAiiTe 1 He BCTaBnANTe
KaKue-n1bo npefmeThbl B 0TBEPCTUA
npubopa.

Hukorga He ocTasnsitte npubop 6e3
NPUCMOTPA, KOTAia OH MOAKMIOYEH K
3NEKTPOCETU.

OnacHocTb oxora. [lepxunTte npubop B
HEeJOCTYMHOM AN1A MaNeHbKnX AeTei
MecTe, 0co6eHHO BO BpeMa
CMOSb30BaHMNA 1 OXNaXAeHNA.

Ecnu ceTeBoif WHYpP NOBPEXAEH, OH
AOMKeH BbITb 3aMeHEH
NPOV3BOANUTENEM, EFO CEPBUCHBIM
areHToOM VK KBannduLMPOBaHHbIM
CNeuvanncTom Bo nsbexaHue

OMacHoCTU.
Mepeuenb pgetanen
1 Outlet grille
2 Removeable air filter
3 Inner mesh
4 Heat setting indicator ring
5 Folding handle

6 Concentrator attachment

7 Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment

Controls

n Speed selector switch

12 Heat selector button
Accessories (not shown)

13 Storage bag

YcTaHOBKa U CHATME
Hacagok

3aKpenuTe pacyecky, HacapKy-
KOHLIeHTPaTop 1 HacaaKy NpoTnB
BbIMafieHNA BONOC, NPUKaB X K

nepepHer yacTy peHa Ao Tex Nop, noka
OHU He 3adukcupytotca. Mocne
3aKpenieHns Hacaikn MoryT cBO60AHO
NoBOPaYMBaThCA Ha 360°.

YTO6bI CHATD 1X, MOTAHWTE 3@ HUX C
ycunvem.

YctaHosuTe Anddysop Ha peH n
NOBEPHITE ero No YacoBOIl CTPenke, Noka
OH He 3aduKcnpyeTca.

Yt06bl CHATb AU PY30p, NOBEPHUTE €ro
MPOTUB YaCOBOW CTPENKM 1 MOTAHNUTE.
COBET: nepep cHATMEM HacafioK BKAtouUTe
PEeXUM «XONOAHbIN» Ha HECKONBKO CEKYHA,
4TO6bI O OCTBIIN.

Ucnonb3oBaHne —
HacTpoliKa CKOpoCcTH

MogakntounTe NPUGOP K INeKTPOCETU.
[lnA BKNloueHA BbibepuTe HyXHYI0
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CKOPOCTb C MOMOLLbIO NepektyaTena
cKopocTn.

Mepeuensb Pexum Cumson
peTtanei
BbiknioyeHo (o]
10 MepaneHHo ®
BbicTpo P
UcnonbsoBaHne —

HacTpoiika TemnepaTypbl

BbiGepuTe Tpebyemblii pexum Harpesa ¢
NOMOLLbIO KHOMKM BbIGOpa TemnepaTypbl.

MepeueHb Pexunm HarpeBac
AeTaneii nomouybio
KHOMKMN
Bbli6opa
Temne-
patypbi
XonogHbiii CuHuin
HaloGuard™ | 3enéHbiin
1 Huzkuin AHTapHbIN
CpepHuin Po3oBbiin
Bblcoknit KpacHblit

Pexunm HarpeBa
HaloGuard™

Wagawun pexum, npesoTepallaowui
neperpes 1 0becneynBaiowuii

3 dEKTUNBHYIO U KOMDOPTHYIO CYLLUKY.
MoeT cnonb3oBaTbCA COBMECTHO C
No6bIM PEXMMOM CKOPOCTH.

®ynkyua True Cold Shot

CHuWXKaeT Harpes 1O NOCTOAHHO XONOAHON
Temneparypbl 4nA GUKcaLmm Npuyéckm.
MoxeT ncnonb3oBaTbCsA COBMECTHO C

Oynkymna Auto Memory

Mpw KaXAOM NCnonb3oBaHNN peH
aBTOMATUYECKM yCTaHaBNNBALTCA Ha
MOCNeHNIA NCMONb30BaHHbIN PEXIM
Harpesa.

CoBeTbl NO YKnagke

WHcTpyKumm no cospanmio rnagkoii
NprYecKn C NOMOLYbIO HacaaKu-
KOHLEHTpaTopa AnA yKnagku.

[InA BOCTVKEHNA HAaUNYYLINX Pe3yNbTaToB

BbICYLUMTE BOJIOCbI KaK 06bIYHO, TOKa OHU

He CTaHyT NpUMepHO Ha 70% cyxumu.

Mocne 3Toro BbIKMIOUNTE deH 1 pasaenuTte

BO/OChI Ha yA06Hble ANA yKNaAKN Npaau.

+  BbibepuTe BbICOKYIO TeMnepaTypy 1
BbICOKYI0 CKOPOCTb.

+ O6paboTaiiTe BONOCHI MO OAHON NPAAY
3a pas, HaunHaA C HUXKHUX Npageil.
Vicnonb3yiiTe Kpyrayto WweTky (He
BXOAWT B KOMMN/EKT) ANA 3axBaTa
HUXHEN YacTu BONOC 1 NpoBoauTe
HacafiKon-KOHLI@HTPATOPOM Mo NpAan
10 MOJTHOTO BbICbIXaHUA.

«  Bkniounte GpyHKUMIO Nogaun
XOMNOAHOr0 BO3/lyXa 1 CHOBa
npoBeanTe KOHLEHTPAaTOPOM MO
npAaay, 4To6bl 3adnKCMpoBaTh
yKnapKky.

WHCTpYyKumn no cozpanmio obbemay
KOpHeli c nomolwblo rpe6HA ana
npuKopHeBoro o6bema.

[Ins fOCTVXKEHNA HAUNYYLLINX PE3YNbTAaTOB

MCrONb3yiiTe Ha BOMOCAX, BbICYLLEHHbIX Ha

70-80%.

+ PacnonoxuTe 3y6Lbl rpebHs 6113K0 K
KOPe ronoBbl, YToObl HANPaBKUTb MOTOK
BO3AyXa K KOPHAM.

+ AKKypaTHO npuxmuTe 3y6Libl K
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KOPHAM, YTO6bI NPUNOJHATL BONOCbI.
Ypepxusainte fo 10 cekyHa ana
yBenuyeHus obbema.

«  [loBTOpWTE NO BCE rONOBE, 3aBepLUaA
Ha MaKyLUKe 11 Mo NINHWAW POCTa BOJOC
ANA MaKCMMarbHOro obbema.

Kak 3aBepmTb npAmMble NPUYECKN C
NOMOLbIO HacaAKN ANA pasrnaxnBaHua
HeMoCNYLWHbIX BONOC.

[InA QOCTUXKEHMA MyYLINX Pe3yNbTaToB

MCMONb3yiiTe Ha CyXnx NPAMbIX /

npenBapmeano BbINPAMIEHHbIX BOSIOCAX.
BbibepuTe HU3KytO TeMnepaTypy 1
BbICOKYI0 CKOPOCTb.

«  CocpepoToubTech Ha BepXHEM Cioe
BOJIOC.

+  HauHuTe OT KOpHeil 1 noaHecuTe
HacaJKy 6n13Ko K Bonocam. Bonocbl
6yyT NPUTATNBATBLCA K HacadKe.

«  MeaneHHo npoBeauTe HacaaKomn BAOMb
BCel anuHbl Bonoc. (Puc. B)

«  ToBTOpAIiTE B 06NACTY MAKYLLIKN 1
npo6opa, Noka He JOCTUTHeTe
Xenaemoli rnapkocTu.

Kak 6epexHo BbICyLINTb IOKOHbI C
nomoLybio Hacaaku-gudysopa ansa
6epexHOI CyWwKn.

+  BbibepuTe cpefHiolo TeMnepatypy v
HU3KYI0 CKOPOCTb.

+  HauHuTe CyWwKy, HanpaBumB HacaKy-
andody3op ans 6epexHoil CyWKM Ha
KOPHU BONOC, @ 3aTeM M1aBHO
nepemellyaiTe eé no An1He BONOC O
nosHoro BblicbixaHus (puc. C).

«  Markui pacceaHHblil NOTOK BO3AyXa
YCKOPAET CYLIKY 6e3 KOHTaKTa C
BONIOCaMU U1 He HapyLuaeT
eCTeCTBEHHYI0 pOPMY JIOKOHOB.

WHCcTpyKUMu no Bbicy "

& ¢ o

popmnp y

Hacapkmn c auddysopom ana

dbopmupoBaHUA NOKOHOB.

. BbiGepuTe cpedHiolo Temnepatypy v
HU3KYI0 CKOPOCTb.

. HaknoHuTe ronoy 1 akkypaTHoO

NOMeCTITe BOOCHI B Yally
andodysopa, cnerka nosopaumsas

TepmosawumTa (Thermal
Cut-Out)

B cnyyae neperpesa npn6op Mmoxet
HEeOXMaHHO BbIKAIOUYUTbCA UM HauaTb
nopasaTb XONOAHbIN BO3AyX. Meperpes
06bIYHO BbI3BaH 3aCOPEHHON peLLETKOMN/
dunbTpom.

Ecnu 3T0 npousowno, HemeaneHHo
OTK/IouNTe NPNBOP OT INEKTPOCETN 1
obpatuTech K pasgeny «Ounctka n
TeXHIUYecKoe 06C/yXMBaHUE» [NIA OUNCTKM
pewéTkn/dunbrpa.

Ecnu nocne BbINOAHEHNA OYNCTKN
neperpes NPO/O/KaeTca, NpekpaTuTe
1cnonb3oBaHne npubopa 1 obpartutech B
Cnyx06y nopaepKn KMEHTOB.

XpaHeHue, ouncTKa n
TexHnyeckoe
ob6cnyxuBaHne

Mepep ouncTKOM U XpaHeHNeM fanTe
npn6opy NONHOCTbIO OCTbITh.

MpoTupaiiTe BCe NOBEPXHOCTY BNAXKHO
TKaHbl0.

[ina nopgpepxaHua MakcMManbHoON
NPOV3BOAUTENBHOCTY U MPOANEHNA CPOKA
cnyx6bl fBUraTENsA BaXXHO PerynapHo
yOanaTh CKONMBLUMECA Nbl/b 1
3arpA3HEHNA 13 BHYTPEHHUX YacTeil peHa
11 BO3AYLWHOrO GpunbTpa.

CHUMWTE, OUMCTUTE 1 YCTaHOBUTE 06PaTHO:

‘ 2 ‘ CbEMHbIiN BO3AYLWIHbINA GUAbTP

OumncTnTe BHYTPEHHIOK CETKY, NOBEPHYB
eé B HanpaBneHny, ykazaHHom (puc. E), n
MOTAHYB OT PYYKM, YTOObI OTKPBITb AOCTYN
K BHYTPeHHel ceTke.

Ouncrka:
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‘ 3 ‘ BHyTpeHHsA ceTka

« OuncTuTe BO3[YLWHBIA GUALTP C
NOMOLLbHO TKaHU NIV MATKOIA WETKM,
3aTeM yCTaHOBHUTE CbEMHbIN
BO3JYLWHbIA GUAbTP 06paTHO.

« BAXHO: He nbitaiitech cHATb
BHYTpPeHHIoto ceTKy. OHa He ABnAeTCA
CbEMHOIA.

CKnapHas pyyka

[InA yao6HOro 1 KOMNAKTHOTO XPaHeHNs
NoOBEPHUTE PYUKY, 4TOObI yMEHbBLINTD
rabaputbl deHa.

Uunkn BHyTpeHHeﬁ OYUNCTKN

PekomeHayeTca perynapHo ouniatb

BMYCKHOIA NaTpyboK ANnA noaaepxaHua

MaKCUMabHOW MPOU3BOANTENbHOCTH,

obecreyeHns MakcmanbHom

3$$eKTUBHOCTM 1 NpeoTBPaLLeHNA
npex/eBpemMeHHOro BbixoAa U3 CTPOA.

LIMKn BHYTPEHHEN 0YNCTKN MOXHO

3anycTuTb B 11060€ BpeMs, 11 ero credyet

NPOBOAUTb PerynapHo.

«  [locne 800 MUHYT MCNONb30BaHUA
(MaKcMmanbHbI pekoMeHAyeMmbli
VIHTEpBaN MeXy O4NCTKaMI) KONbLO
VHAMNKaTOPa HaCTPONKM TemnepaTypbl
murHet 10 pas. 3anyck yukna
BHYTPEHHEI O4YNCTKM COPOCHT STOT
Taimep. Ecnu unkn BHyTpeHHei
OUNCTKM He ByaeT BbINOMHeEH,
HarnoMWHaHWe 06 ouNCTKe CHOBa
aKTUBMPYeTCA NpU Cefylollem
MCMOJIb30BaHUM CYLUUNKU.

+ YTO6bI aKTUBMNPOBATb LMK/ BHYTPEHHE
OUUCTKM:

+ CHayana cHumuTe (2) CbeMHble
BO3/yLLHble GUAbTPA, Kak NOKa3aHO
BbilUe B pa3aene «<XpaHeHwne, 0uncTKa u
TexHuyeckoe obcnyxusanue» (puc. E).

+  Haxmute n ynepxmBaiite KHOMKy
BbI6Opa TeMnepaTypbl B TeyeHue 3
CeKyHA, a 3aTeM BK/lounTe

nepeknioyaTenb CKOPOCTH.

+  BoBpemsa LnKna BHYTPeHHeN OUNCTKI
nsuratenb bynet pabotatb B 06paTHOM
HanpasneHun B TeyeHre 10 cekyHa u
BblZYyBaTb BO3AYX 113 BO3AYLIHOTO
GUNbTPa ANA OUNCTKM BHYTPEHHNX
yacTeil CywWnnku.

MNoBTopHasa nepepaboTka

Bo n3bexaHue BO3AICTBIA BPeHbIX
BeLLeCTB Ha OKPY»aloLLyto cpeqy 1
3a0poBbe Npnbopbl 1 6aTapen
Of{HOPa30BOrO W/ MHOrOPa3oBoro
CMOMb30BaHWSA, NOMEYEHHDBIE OfHVM U3
3TUX CMMBOJIOB, He06XOANUMO
YTUAN3MPOBATb OTAENbHO OT
HEeCOpTMPOBaHHbIX GbITOBbIX OTXOL0B.
06s3aTenbHo yTUAn3npyiTe
3MIEKTPUYECKME N INEKTPOHHbIE N3AeNNs, a
Takxe (ecnu 310 NnpumeHnmo) 6atapen
O/JHOPa30BOro M/ MHOrOPasoBoro
1CMOMb30BaHMUA B COOTBETCTBYIOLINX
opuLManbHbIX NyHKTax MOBTOPHOM
nepepaboTKM / cbopa OTXOAOB.

ERP

FUHdopmaLio o noTpebneHnn sHepruv
NPOAYKTOB, CBA3AHHbIX C
3HepronoTpetneHneM MOXKHO HaliTH Ha
Beb-caliTe eu.remington-europe.com/
erp
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ilk Kullanimdan Once

0

Bu talimatlari okuyun ve ileride
basvurmak tizere saklayin.

Kullanim Amaci

‘ I ‘YaInlzcaevtipikullammigindir

Teknik Ozellikler
Gii¢ Degeri (W) 1350-1600
Anma Gerilimi (V) 220-240V,
50/60Hz

Uyari Sembolii Agciklamalari

®

Bu cihazi kiivet, dug, lavabo veya
suiceren diger kaplarin
yakininda kullanmayin.

A

DIKKAT: Aksesuarlar kullanim
sirasinda Isinabilir; ¢ikarmadan
6nce sogumalarini bekleyin.

Onemli Giivenlik Onlemleri

Elektrikli bir cihaz kullanirken, yangin,
elektrik carpmasi ve/veya yaralanma riskini
azaltmak icin asagidaki temel gtivenlik
6nlemlerine her zaman uyulmalidir:

Cihazi bu talimatlarda belirtilen
amaclar disinda kullanmayin.

Hasarli veya arizaliysa cihazi
kullanmayin.

Cihazi katlanmis konumdayken
calistirmayin.

Yalnizca tarafimizdan saglanan
aksesuar ve basliklari kullanin.

Bu cihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
kisith olan ya da deneyim ve bilgi
eksikligi bulunan kisiler tarafindan,
g6zetim altinda olmalari veya giivenli
kullanim hakkinda bilgilendirilmeleri
ve tehlikeleri anlamalari kosuluyla
kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi, 8 yasindan kiictik cocuklar
tarafindan yapiimamalidir; 8 yasindan
bylik cocuklar ise yalnizca gozetim
altinda yapabilir. Cihazi ve kablosunu 8
yasindan kiiciik cocuklarin
erisemeyecegi yerde tutun.

Cihaz banyoda kullaniliyorsa, sag
kurutma makinesi kapali olsa bile suya
yakinlik tehlike olusturdugundan,
kullanimdan sonra fisini prizden cekin.
Ek koruma icin, banyoya enerji
saglayan elektrik devresine anma artik
calisma akimi 30 mA’y1 asmayan bir
kagak akim koruma anahtari (RCD)
takilmasi tavsiye edilir*.

Su anda Birlesik Krallik'ta, banyoya
cihazin calistinlmasina uygun bir
elektrik prizi takilmasina izin
verilmemektedir (bkz. BS7671).

Varsa standi ile birlikte cihazi her
zaman isiya dayanikli, saglam ve diiz
bir ylizeye yerlestirin.

Cihaz hasarliysa veya arizaliysa
kullanmayin.

Islak ellerle fisi prize takmayin veya
prizden cekmeyin.

Kabloyu biikmeyin, kivirmayin veya
cihazin etrafina sarmayin.

Cihazin agikliklarina asla herhangi bir
nesne dlisiirmeyin veya sokmayin.
Cihaz elektrik kaynagina bagliyken asla
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gbzetimsiz birakmayin.

+  Yanik tehlikesi. Ozellikle kullanim
sirasinda ve soguma stresince cihazi
kiiciik cocuklarin erisemeyecegi yerde
tutun.

+  Elektrik kablosu hasar goriirse, tehlikeyi
Onlemek icin Uretici, yetkili servis veya
benzer sekilde nitelikli kisiler tarafindan
degistiriimelidir.

Parca Listesi

Bashiklarin Takilmasi ve
Cikarilmasi

Tarak, yogunlastirici ve sa¢ dokilmesini
onleyici aparati, yerine oturana kadar sag
kurutma makinesinin én kismina bastirarak
takin.

Takildiktan sonra, aparatlar 360° serbestce
dénebilir.

Cikarmak icin aparatlari kuvvetlice ¢ekin.
Difliz6rii sag kurutma makinesinin tizerine
yerlestirin ve yerine oturana kadar saat
yéniinde gevirin.

Diflizérii ¢cikarmak icin saat yoniniin

1 Outlet grille ] S ]
tersine cevirin ve ¢ekin.
2 Removeable air filter IPUCU: Aksesuarlari cikarmadan 6nce,
sicakliklarinin diismesi icin birkag saniye
3 Inner mesh boyunca «soguk» modunu etkinlestirin.
4 Heat setting indicator ring
s Fording hand] Kullanim - Hiz Ayan
olding handle Cihazi sebeke elektrigine takin.
6 Concentrator attachment o .
Calistirmak icin, hiz secici anahtarini
7 Flyaway tamer attachment kullanarak istediginiz hiz ayarini segin.
8 Curl defining diffuser prongs
Parca Listesi Sembol
9 | Gentledrying diffuser attachment Ayar
10 Root boost comb attachment Kapali (]
Controls 1 Yavas ®
1 Speed selector switch Hizli &
12 Heat selector button
Accessories (not shown) Kullanim - Isi Ayarl
13 Storage bag Gerekli1si ayarini isi segici diigme ile segin.

Listesi
Ayar

Parca Gosterge

Halkasi Rengi
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Soguk Mavi
HaloGuard™ Yesil
12 Dusuk Kehribar
Orta Pembe
Yiksek Kirmizi
HaloGuard™ Is1 Ayan

Asiriisinmayi 6nlerken etkili ve konforlu
kurutma saglayan nazik bir ayardir. Herhangi
bir hiz ayariyla birlikte kullanilabilir.

Gercek Soguk Hava (True
Cold Shot)

Seklinizi sabitlemek icin 1siy1 sabit bir soguk
sicakhiga dustirdr.

Herhangi bir hiz ayariyla birlikte
kullanilabilir.

Otomatik Hafiza

Sag kurutma makinesini her kullandiginizda,
otomatik olarak en son kullanilan isi ayarina
ayarlanir.

Sekillendirme ipuglari

Hizli kurutma baghgu ile piiriizsiiz sag

stilleri olusturma:

En iyi sonug icin saginizi her zamanki gibi

yaklasik %70 kuruyana kadar kurutun.

Ardindan sa¢ kurutma makinenizi kapatin ve

sa<;|n|2| yonetilebilir bolimlere ayirin.
Yiiksek 1s1 ve hizli hiz ayarini segin.

«  Sagin alt kisimlarindan baslayarak her
seferinde bir bélime odaklanin.
Yuvarlak bir firca (pakete dahil degildir)
kullanarak saginizin alt kismini kavrayin
ve hizli kurutma basligini sa¢ tamamen
kuruyana kadar boltim boyunca asagi

dogru hareket ettirin.

+ Soguk ayari agin ve stilinizi sabitlemek
icin hizli kurutma bashgini ayni bolim
Uzerinden tekrar gecirin.

Kok hacmi tarak baghgi ile dip hacmi

verme:

En iyi sonug icin %70-80 oraninda kuru

sagta kullanin.

Taragin dislerini hava akisini koklere
yonlendirmek icin sa¢ derisine yakin
yerlestirin.

+ Sagin yukari kalkmast igin disleri
nazikge koklere bastirin. Hacim
artirmak icin en fazla 10 saniye
bekletin.

«  Tum basta tekrarlayin ve maksimum
hacim igin tepe ve sag ¢izgisinde islemi
tamamlayin.

Diiz sag stillerini tamamlamak igin
kabaran saclari diizlestirme aparati
kullanimi.

En iyi sonug icin kuru, diiz veya 6nceden

dizlestirilmis sacta kullanin.

+  Dustk isi ve yiiksek hiz ayarini segin.

+ Sacin Ust katmanina odaklanin.

+  Koklerden baslayin ve aparati saca
yakin konumlandirin. Sag aparata
dogru cekilecektir.

Aparati sagin tiim uzunlugu boyunca
yava§§a asagi dogru hareket ettirin.
(Sekil B)

Istenen piiriizsiizliik elde edilene kadar
tepe ve ayrim boyunca tekrarlayin.

Nazik kurutma difiizér aparati ile
bukleleri nasil nazikge kurutabilirsiniz?

«  Ortaisive dislik hizayarini secin.

+  Koklerinize “Gentle drying” diftizor
bashgini yaklastirarak kurutmaya
baslayin ve saglarinizin tamami
kuruyana kadar yavasca sag uclarina
dogru kaydirin (Sekil C).

Hafif diftizorli hava akimi, saclariniza
temas etmeden ve buklelerinizin dogal
seklini bozmadan havayla kurutmayi
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hizlandinir.

Bukle belirginlestirici difiizor baghgi ile
sa¢ kurutma ve bukleleri
behrgmle;tlrme

Orta is1 ve duistik hiz ayarini secin.

. Basinizi asagi dogru egin ve saginizi
nazikge diftizér haznesinin icine
yerlestirin. Sekillendirirken kurutma
makinesini hafifce donduriin.

Termal Kesici (Thermal
Cut-Out)

Asirtisinma durumunda cihaz beklenmedik
sekilde durabilir veya soguk hava tGflemeye
baslayabilir.

Asirtisinma genellikle tikali bir 1zgara/filtre
nedeniyle olusur. Bu durumda:

Cihazin fisini derhal prizden ¢ekin.
Izgara/filtrenin temizlenmesi icin Temizlik ve
Bakim béltimiine bakin.

Bu islemleri yaptiktan sonra agiri 1sinma
devam ederse, cihazi kullanmayi birakin ve
Miisteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Saklama, Temizlik ve Bakim

Cihazi temizlemeden ve saklamadan
once sogumasini bekleyin.

Tiim yiizeyleri nemli bir bezle silin.

Urtintin en yiiksek performansta calismasini
saglamak ve motor dmriini uzatmak igin,
kurutucunun i¢ aksamlarinda ve hava
filtresinde biriken toz ve kirin diizenli olarak
temizlenmesi onemlidir.

Cikarin, temizleyin ve yerine takin:

‘ 2 ‘ Cikarilabilir hava filtresi

ic agi temizleme

I¢ aga erismek icin, gosterilen yonde cevirin
(Sekil E) ve saptan cekerek ayirin; boylece i¢
ag ortaya cikar.

Temizleyin:

‘ 3 ‘ icag

+  Hava filtresini bir bez veya yumusak bir
fira ile temizleyin ve ardindan
cikarilabilir hava filtresini tekrar yerine
takin.

ONEMLI: I¢ agi gikarmaya ¢alismayin.
Bu parca cikarilamaz.

Katlanabilir Sap

Kolay ve pratik saklama icin, sa¢ kurutma
makinesini daha kompakt hale getirmek
amaciyla sapi cevirin.

ic Temizleme Dongiisii

En yiksek performansi korumak, verimliligi

en Ust diizeye ¢ikarmak ve erken arizalar

onlemek icin giris kismini diizenli olarak

temizlemeniz 6nerilir. Dahili temizlik

donguisi herhangi bir zamanda

baslatilabilir ve diizenli olarak yapilmalidir.
800 dakikalik kullanimdan sonra
(temizlikler arasindaki énerilen
maksimum siire), 1si ayar gosterge
halkasi 10 kez yanip sonecektir. I¢
temizlik dongustini ¢alistirmak bu
zamanlayicyi sifirlayacaktir. I¢ temizlik
donglisu gerceklestirilmezse,
kurutucunuzu bir sonraki
kullaniminizda temizlik hatirlaticisi
tekrar devreye girecektir.
ic Temizleme Dongstini
etkinlestirmek igin:

« Oncelikle, yukarida “Saklama,
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Temizleme ve Bakim” béliimiinde
gosterildigi gibi (2) Cikarilabilir hava
filtresini cikarin (Sekil E).

«  Isisecici diigmesini 3 saniye basili tutun
ve ardindan hiz secici anahtarini agin.

+  Igtemizleme dongtisii sirasinda, motor
10 saniye boyunca ters yonde calisacak
ve kurutucunun i¢ parcalarini
temizlemek icin hava filtresinden hava
tfleyecektir.

Geri doniisiim

Q¢

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve
saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve
sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller genel
evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik triinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik
pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
dontistim/toplama noktasina birakin.

ERP

ErP enerji tiketim bilgileri icin lutfen web
sitesine basvurun eu.remington-europe.
com/erp
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inainte de prima utilizare

pentru consultari viitoare.

( Cititi instructiunile si pastrati-le

Utilizare prevazuta

‘ I ‘ Numai pentru uz casnic
Specificatii
Putere nominala (W) 1350-1600

50/60Hz

Tensiune nominala (V) 220-240V,

Glosar simboluri de
avertizare

@ Nu utilizati acest aparat in
apropierea cazilor, dusurilor,

chiuvetelor sau a altor

recipiente care contin apd.

ATENTIE: Accesoriile se pot
A incalzi in timpul utilizarii;
lasati-le s se raceasca inainte
dealeindeparta.

Masuri importante de
siguranta

La utilizarea unui aparat electric, trebuie
respectate intotdeauna masuri de
siguranta de baza pentru a reduce riscul de
incendiu, electrocutare si/sau ranire,
inclusiv urmatoarele:

+ Nu utilizati aparatul in alte scopuri
decat cele descrise in aceste
instructiuni.

+ Nuutilizati aparatul daca este
deteriorat sau nu functioneaza corect.

+ Nu utilizati aparatul in pozitie pliata.

+ Nu utilizati accesorii sau atasamente
altele decat cele furnizate de noi.

+  Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de 8 ani si peste si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse ori cu lipsa de
experientad si cunostinte, dacd sunt
supravegheate sau instruite si inteleg
pericolele implicate. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, cu exceptia
cazuluiin care au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Pastrati aparatul si
cablul de alimentare departe de copiii
sub 8 ani.

«  Atuncicand aparatul este utilizat intr-o
baie, scoateti-l din priza dupa utilizare,
deoarece apropierea de apa prezinta
un pericol chiar si atunci cand
uscatorul de par este oprit.

+  Pentru protectie suplimentara, se
recomanda instalarea unui dispozitiv
de protectie la curent rezidual (RCD) cu
un curent rezidual nominal de
functionare care sa nu depdseasca 30
mA in circuitul electric care
alimenteaza baia*.

«  *In prezent, montarea intr-o baie a
unei prize electrice adecvate sau
capabile s alimenteze aparatul nu
este permisd in Regatul Unit (a se
vedea BS7671).

+ Asezatiintotdeauna aparatul,

90



impreuna cu suportul (daca existd), pe o
suprafata pland, stabild si rezistenta la
caldura.

+ Nu utilizati aparatul daca este deteriorat
sau nu functioneaza corect.

+ Nu conectati sau deconectati aparatul
cu mainile ude.

+ Nurdsuciti, nu indoiti cablul sinu il
infasuratiin jurul aparatului.

+ Nuscépati si nu introduceti niciun
obiect in deschiderile aparatului.

«  Cand aparatul este conectat la sursa de
alimentare, nu il lasati niciodata
nesupravegheat.

«  Pericol de arsuri. Pastrati aparatul
departe de copiii mici, in special in
timpul utilizarii si al racirii.

+  Daca cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un agent de service
autorizat sau de persoane calificate
similar, pentru a evita orice pericol.

n Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

13 Storage bag

Montarea siindepartarea
accesoriilor

Fixati pieptenele, concentratorul si
accesoriul anti-cddere apasandu-le pe
partea frontald a uscatorului pand cand se
fixeaza. Odata fixate, accesoriile se pot roti
liber la 360°.

Trageti cu putere de ele pentru a le scoate.
Asezati difuzorul pe uscator si rotiti-I in
sensul acelor de ceasornic pana cand se
fixeaza.

Pentru a scoate difuzorul, rotiti-l in sens

. ax invers acelor de ceasornic si trageti de el.
Lista componente SFAT: inainte de a scoate accesoriile,
activati modul ,rece” timp de cateva
1 Outlet grille secunde pentru ca acestea sd se raceasca.
2 Removeable air filter
Utilizare - Setare viteza
3 Inner mesh .
Conectati aparatul la reteaua de
4 Heat setting indicator ring alimentare. o .
Pentru pornire, selectati viteza doritd
5 Folding handle utilizand comutatorul selector de viteza.
6 Concentrator attachment : N
Lista Setare Simbol
7 Flyaway tamer attachment comp-
8 Curl defining diffuser prongs
Off o
9 | Gentledrying diffuser attachment
10 Slow ®
10 Root boost comb attachment
Fast g
Controls
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Utilizare - Setare
temperatura

Selectati temperatura doritd utilizand
butonul selector de temperatura.

Lista Setare Culoare inel
comp- indicator
onente

Rece Albastru
HaloGuard™ Verde
1 Scazuta Chihlimbar
Medie Roz
Ridicata Rosu
Setare temperatura
HaloGuard™

O setare delicata care previne
supraincalzirea, oferind in acelasi timp o
uscare eficienta si confortabila. Poate fi
utilizata impreund cu orice setare de viteza.

Jet de aerrecereal (True
Cold Shot)

Reduce temperatura la un nivel constant de
aer rece pentru fixarea coafurii.

Poate fi utilizat impreuna cu orice setare de
viteza.

Memorie automata

De fiecare data cand utilizati uscatorul,
acesta se va seta automat la ultima
temperatura utilizata.

Sfaturi de coafare

Cum sa creati stiluri perfecte cu

atasamentul concentratorului.

Pentru cele mai bune rezultate, uscati parul

ca de obicei pand cand este uscat in

proportie de aproximativ 70%. Apoi opriti
uscatorul si sectionati-vd parul in bucati
mai usor de manipulat.

+ Selectati o setare cu nivel ridicat de
caldura si viteza ridicata.

. Incepet| cu sectiunile de jos ale parului
silucrati cu cateo sectiune pe rand.
Folositi o perie rotundd (neinclusd)
pentru a prinde partea de dedesubt a
parului si miscati atasamentul
concentratorului in jos pe sectiune,
pana cand este complet uscatd.

+ Activati setarea de temperaturd joasd
si miscati din nou concentratorul in jos
pe sectiune, pentru a va fixa coafura.

Cum sa obtineti volum la radacina
folosind atasamentul de pieptene
pentru volum la radacina.

Pentru cele mai bune rezultate, utilizati pe

par uscat in proportie de 70-80%.
Pozitionati dintii pieptenelui aproape
de scalp pentru a directiona fluxul de
aer catre radacini.

+ Impingeti usor dintii in radacini, astfel
incat parul sa se ridice. Mentineti
pozitia pand la 10 secunde pentru a
conferi volum.

Repetati in jurul capului, termindnd in
zona crestetului si a liniei parului
pentru un efect maxim de ridicare.

Cum sa finalizati coafurile drepte cu

ajutorul accesoriului pentru netezirea

firelor rebele.

Pentru cele mai bune rezultate, utilizati pe

par uscat si drept/ indreptat in prealabll
Selectati o setare cu nivel scazut de
caldura si viteza ridicata.

+ Concentrati-va pe stratul superior al
parului.

+Incepeti de la rdddcini si pozitionati
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accesoriul aproape de par. Parul va fi
atras catre accesoriu.

«  Glisati incet accesoriul pe toatd
lungimea pérului. (Fig. B)

+  Repetatiin zona crestetului si a cararii
pana cand obtineti nivelul dorit de
netezire.

Cum sa uscati buclele cu grija folosind
difuzorul pentru uscare delicata.

+  Alegeti o temperatura medie si o vitezd
redusa.

+  Incepeti uscarea tinand difuzorul pentru
uscare delicata deasupra radacinilor,
apoi deplasati-l incet pe lungimea
parului pana cand acesta este complet
uscat (Fig. C).

+ Fluxul de aer difuzat delicat accelereaza
uscarea naturald fara a atinge parul si
fara a altera forma naturald a buclelor.

Cum sa uscati si sa definiti buclele cu
atasamentul de difuzor pentru definirea
buclelor.

. Selectati o setare cu caldurd medie si
vitezd lentd.
. Tineti capul in jos si puneti-vd usor

parul in locasul difuzorului, rotind
usor uscdtorul in timp ce vé coafati.

Protectie termica (Thermal
Cut-Out)

Tn cazul supraincalzirii, aparatul se poate
opri neasteptat sau poate incepe sd sufle aer
rece. Supraincalzirea este cauzatd, de obicei,
de o grild sau de un filtru blocat. Dacd se
intampld acest lucru,

deconectati imediat aparatul de la priza si
consultati sectiunea Curdtare si intretinere
pentru a curata grila/filtrul. Daca, dupa
efectuarea acestei operatiuni,
supraincalzirea continud s apara, opriti
utilizarea aparatului si contactati Serviciul
Clienti.

Depozitare, curatare si
intretinere

Lasati aparatul sa se raceasca inainte de
curatare si depozitare.

Stergeti toate suprafetele cu o carpa
umeda.

Pentru a mentine performanta maximd a
produsului si pentru a prelungi durata de
viata a motorului, este important sa
indepartati periodic praful si murdaria
acumulate in interiorul uscatorului si in
filtrul de aer.

Indepartati, curatati si reinstalati:

[2]

Filtru de aer detasabil

Curdtati plasa interioara prin rasucire in
directia indicata (Fig. E) si trageti-o in afara
de maner, dezvaéluind plasa interioara.
Curatati:

3]

Plasa interioard

+ Curatati filtrul de aer folosind o carpa
sau o perie moale, apoi reinstalati
filtrul de aer detasabil.

+ IMPORTANT: Nu incercati sa indepartati
plasa interioard. Aceasta nu este
detasabila.

Maner pliabil
Pentru o depozitare usoara si convenabila,

rasuciti manerul pentru a face uscatorul
mai compact.

Ciclul de curatare interna

Se recomanda curatarea periodicd a
orificiului de admisie pentru a mentine
performanta maximd, a maximiza eficienta
si a preveni defectarea prematura. Ciclul de
curatare interna poate fi activat in orice
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moment si trebuie efectuat periodic.

. Dupa 800 de minute de utilizare
(intervalul maxim recomandat intre
curatari), inelul indicator al setdrii de
caldurd va clipi de 10 ori. Pornirea
ciclului de curdtare interna va reseta
acest cronometru. Dacd ciclul de
curdtare internd nu este efectuat,
memento-ul de curatare se va activa
din nou la urmatoarea utilizare a

uscatorului.

. Pentru a activa ciclul de curatare
interna:

. Mai intai scoateti cele (2) filtre de aer

detasabile, asa cum se arata mai sus
in ,Depozitare, curatare si intretinere”
(Fig. E).

. Apasati si tineti apasat butonul de
selectare a caldurii timp de 3
secunde, apoi porniti comutatorul de
selectare a vitezei.

. In timpul ciclului de curatare interna,
motorul va functiona in sens invers
timp de 10 secunde si va sufla aer din
filtrul de aer pentru a curata partile
interne ale uscatorului.

Reciclarea

Pentru a evita problemele de mediu si de
sanatate cauzate de substantele
periculoase, aparatele si bateriile
reincarcabile si cele obisnuite marcate cu
unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si
electronice si, dupa caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct
de reciclare/colectare corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de
energie ErP, consultati site-ul web
eu.remington-europe.com/erp
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EL

Mpwv amé tnv Mpwtn XpRon

(] AlapaoTe Tig 08nyieg kat
QUAGETE TEC Vi HENNOVTIKR
avagopa.
MpoBAemopevn Xpron
‘ % ‘ Movo yia okiakn xprion

Texvika XapakTnpioTiKa

layxug (W) 1350-1600
OvopaoTiki Taon (V) 220-240V,
50/60Hz
Yrnopvnpa Zupfoiwv
Mpo&gidomoinong

Mnv xpnoIHomOIE(TE T CUOKEUH
KOVTA O€ UMAVIEPEG, VTOUG,
VIMTHPES i} Ga Soxeia mou
TIEPIEXOLV VEPO.

®

NMPOZOXH: Ta eapthpata
umopei va {eotaboulv katd
XPAON: AQHOTE TA VA KPUWOOULV
TIPWV TNV apaipeon.

A

InpavTikég Odnyieg
Ac@alsziag

Katd tn xerion NAEKTPIKWV GUOKEUWV
TIPEMEL TAVTA VA TNPOVUVTAL BACIKA UETPA
ac@aleiag yla tn peiwon Tou Kivéuvou
TIUPKAYIAC, NAekTpomAn&iag kat/n
TPAVHATIONOU, CUMTTEPINAPBAVOHEVWY TWV
23
+ Mnv xpnolpomoleite Tn CUOKEUN yla
omolovS\moTe oKomo Ao amé auTtoug
TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTIC TAPOVOES
odnyieg.

+ Mn xpnotyomnoleite T OUOKEUT EQV
€€l UTIOOTE {nUIA 1) TapOUGIACEL
Suohettoupyia.

+ Mn xpnotgomoleite Tn OUOKEUN O
Sumwpévn Béon.

+ Mnxpnotporoleite aggooudp 1
e€apTUATA EKTOC amd auTd Tou
napéxovtal anod epdg.

+  Houokeun pmopei va xpnotuomoindei
amé maidid nAikiag 8 £Twv Kat avw,
KaBWG Kal amod ATOUA UE UEIWMEVEC
OWHATIKES, ALTONTNPIOKES 1} VONTIKES
IKQVOTNTEG 1 e EANEWYN epmeLpiag Kal
yvwong, epocov emPBAEmovTal 1y €xouv
AaBel odnyieg OXETIKA pe TNV ao@an
XPrion Kal KaTavoouv Toug KIvEhvoug
o evéyovtal. Ta maudia Sev mpémel va
maifouv pe tn ouokeun. O KaBapIouog
Kalt n ouvTPENGCN amoé Tov XpoTn dev
TIpEMEL va paypatonolodvTal anéd
naidid, EKTOC €Qv gival dvw Twv 8 eTwv
Kat umo emiBAeyn. Kpatote ™
GUOKEUN Kal TO KAAWSI0 pakptd amd
TASI8 KATW TWV 8 ETWV.

«‘Otav n ouokeur xpnolpomnoleital 6To
umavio, amoouvdEoTe Tn amd Ty mpila
UETA TN Xprion, kabwg n eyyuTnTa 610
VEPO aMOTEAE( KivOUVO aKOpn Kal OTav
TO TMOTOAGKI E{Vall AITEVEPYOTIOINUEVO.

+  TNampoobetn mpoatacia, cuviotataln
£yKataotaon Slatagews Slaguyng
pevpatog (RCD) ue ovopaoTikG pevpa
Aertoupyiag mou Sev umepPaivel Ta 30
mMA 0TO NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU
TPOPOSOTE( TO PMAvio*.
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«  Tpog o mapov, n tomoBétnon
NAEKTPIKNAC TTPIag o€ Umavio
KATAaAANANG 1 IKavig yla T Aettoupyia
TNG GUOKEUNG SEV EMTPEMETAL OTO
Hvwpévo Baoileto (BA. BS7671).

+  TomoBeteite MAvVTa TN OUCKEUN HE TN
Baon tng, dv umApyel, o€ AVOEKTIKY
01N BeppoTnTa, 0TabEPEN Kat emimedn
EMPAVELQ.

+ Mn ouvoéeTe i) amoouvOEeTe TN
OUOKEUN e Bpeypéva xépla.

+ MnvotpiBete fy Toaki(eTe To kKaAwdio
Kal pnv o TUNiyeTe yUpw amoé tn
OUOKEUN.

« Mnv pixveTe Kal Pnv €10AyeTe TOTE
0TI0108NTTIOTE AVTIKEIUEVO OE
0TIOI0SATIOTE AVOLYHa TNG GUOKEUNG.

« 'Otav n ouokeun givat ouvdedepévn oTo
NAEKTPIKO SIKTUO, PNV TV APAVETE TTOTE
Xwpic emiPAeyn.

+  Kivduvog eykavpatog. Kpatiote tn
OUOKEUN MaKPLA amo HIKpa maidid,
181aiTePa KATA TN Xprion Kal T @don
Pogng.

«  EdvTo kahwSio tpopodoaiag umooTei
(g, mpémet va avtikataotadei amod
TOV KATAOKEVAOTH, TOV

«  gfouolodotnuévo avtimpdowmno Tou iy
amd ATopa pe mapdpola mpoodvTa,
WoTe va amoeuyDei kivduvog.

Kataloyog EEaptnpatwv

1 Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

N (o un s W N

Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button
Accessories (not shown)

13 ‘ Storage bag

TomoOétnon & Apaipeon
E§aptnuatwv

ZTEPEWOTE TN XTEVA, TOV GUYKEVTPWTH Kal
TO €APTNHA KATA TNG TPIXOMTWONG
méCOVTAG Ta TIPOG TO

UTTPOOTIVO PEPOC TOU OTEYVWTHPA HEXPL VA
Koupmwoouv. MOAG oTepewBouy, Ta
€€OPTALATA UTOPOVV Va TIEPIOTPEPOVTAL
e\evBepa Katd 360°.

TpaPr&te Ta Suvatd yia va Ta aQapECETE.
TomoBetrioTe TO S1axuTN MaAvw 0TO
TIOTONAKI KAl TIEQIOTPEYTE TOV
Se€100TPOPA PéXPL VA KOUUTTWOEL

Ma va apalpéoeTe To SlaxuTn, MEPIOTPEPTE
TOV APIOTEPOOTPOPA Kal TPABAETE TOv.
2YMBOYAH: mpwv ag@atpéoete Ta
€€OPTAHATA, EVEPYOTIOIOTE TN A€lTOLPYia
«KPUO» YIa MEPIKA SEUTEPONETTA, WOTE VAl
uelwBei n Beppokpaaia Toug.

Xpron - PUOuion
Tayxvtntag

ZUVSEOTE TN GUOKEUN OTNV TIAPOXK
pevpaToC.

Mo va Tnv evepyomolnoeTe, eMAELTE TNV
emBupnTA TaX0TNTA XPNOILOTOWWVTAC TOV
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SlakomTn emAoyng TaxuTNTAG.

Katraloyog | PUBpion | ZoupBolo
E€apt-
npatwv
K\eloto o
" Apvry ®
Tpriyopn &

Xpron - PUOuion
Ogppokpaciag

EmAéETE TV amattoOpevn pubuion
BeppoKPATiag XENOILOTOIWVTAC TO KOUUTT

emMoyric Oeppokpaciag.
Kataloyog | PuBuion Xpwpa
E€apt- Aaktuliov
nHaTwV ‘Evée1éng
Kpuo Mmhe
Halo- Mpdowvo
Guard™
12
XapnAi Kexptumapi
Meoaia PoC
Yynhn Kokkivo

PuOuion Oeppokpaciag
HaloGuard™

Mia rmia pUBIoN oL amoTPEMEL TV
umepBEppavan, TapéxovTag TauToxpova
QMOTENEOUATIKO KAl AVETO OTEYVWHA.
Mmopei va xpnotpomoinBei oe ouvduacpo
e omoladnmote puBUION TaXUTNTAC.

Mpaypatiké Kpvo Pimig
(True Cold Shot)

Metivel tn Ogppdtnta o€ otabepn,
Spooepn Beppokpaaia yla tn
0T1abePOmoinan Tou XTEVIOUATOC.

Mrnopei va xpnotpomoin®ei oe cuvduaopd
e omoladnmote puBUIoN TaXVTNTAG.

Avtopatn Mvipn

KdBe popd mou xpnoipomoleite To
TMOTOAAKI, QUTO PUBIleTal QUTOMATA 0TV
Teheutaia puBuIon Bepuokpaaiag mou
XPNOIUOTIOONKE.

ZupBouAéGg XTEVIOpATOC

Nwg Ba dnuiovpynoete Aeia xTeviopata

He To e€ApTNHA OTOpIOVL.

MNa BEATIOTA AMOTENEOUATA, OTEYVWOTE Ta

patid oag 6mwe ouviBuwg péxpt va givat

nepimou 70% oteyva. Enerta,

QTIEVEPYOTIOINOTE TO OECOUAP Kal XwPIoTE

Ta HOANG 00G O PéPN Ta MO0 PMOPEITE

va SIaxeIPIOTEITE EUKOAD.

« EmAé€Te pua upnAi pUBuIon
BeppdTnTaC Kat ypriyopn Taxutnta.

« ZEKIVWVTAE amod Ta KATW TPAHATA TwV
UaNWY, EQYAOTEITE O €va TURA
KAOg opd. XpNOIUOTOINOTE [ia
oTPOYYUA Bouptoa (Sev
mepAapBaveTal) yla va maoeTe TV
KATW MAEUPA TWV HOANWV Kal TEPAOTE
TO €APTNHA OTOMIOU TTPOG TA KATW
0Ta HOANG, €wG OTOU VA OTEYVWOOUV
100%.

+ Evepyomolote tn puBUIon XapnAng
BeppoKpasiag Kal TEPACTE TO GTOUIO
TIPOG TA KATW 0Ta paANid §ava yia va
OTADEPOTOIOETE TO XTEVIOHA.

Nw¢ OampocBéaeTe GyKo OTIG Pileq pe
10 e§dpTnpa XTévag evioxuong pil{wv.
MNa BéAtioTa anoteNéopata,
XpnolpomotioTe o€ HaAAid mou gival
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70-80% oTteyva.

+  TomoBetrioTe Ta SOVTIOTNG XTEVAC
KOVTA OTO TPIXWTO TNG KEQANG WOTE va
KaTeVOUVETE TN por aépa mPog Tig Pilec.

«  Méote amald ta §ovTia mpog Tig piCeg
WOTE Ta poANA Va avaonKwvovTal.
KpatioTe yla éwg 10 Seutepolenta yia
avénon Tou dykou.

+  EmavohdBete yopw amd 1o kepdl,
TEAEWWVOVTAC 0TNV KOPUPH Kal 0TN
YPAUUA TwV HOANWY yla HEYIOTO OYKO.

M&¢ va oAokAnpWoEeTE iola XTeviopata
pe 1o €dpTna Katd Tov gpilapioparog.
Na BéAtioTa amoteNéopata, xpnolpomoloTte
0€ 0TEYVA (010 / EK TWV TIPOTEPWV IOIWHEVA
HaAN@.
« EmAé€Te puBMIoN apnAic
Beppokpaciag kal ypryopng tTaxutntag.

«  EoTidote 070 avwtePo emimedo Twv
HOANDV.

+ ZekvioTe KovTd oTig pileg kat
TomofeToTE TO £€APTNUA KOVTA OTa
UaAd oac. Ta paMd Ba éAkovTal mpog
T0 €€apTNHQ.

+ ZUpete apyd 1o €APTNMA TTPOG TA KATW
0€ OMO TO UAKOG TwV paAAiwv. (Eik. B)

+  EmavahdBete yopw amo tnv Kopuer Tou
KEPAAIOU Kal TN XwpioTpad £wg 6Tou va
EMTUXETE TO EMBUUNTO Aeio
QMOTEAECHA.

Mw¢ va oTeyvwoeTe amald Tig HTOUKAEC
pe 1o e§dptnpa Sraxutn yia amaldo
OCTEYVWHA.

« EmAé€te pétpla Beppokpacia kal
XapnAn TaxutnTa.

+  ZEKIVAOTE TO OTEYVWHA KPATWVTAG TO
e€aptnua Siaxutn amaol
OTEYVWUATOC TAVW amo Tig pideg kay,
OTN OUVEXELQ, HETAKIVAOTE TO Olyd-olyd
KOTA HAKOG TWV HAANQV PEXPL VOl
oTEYVWOOULV MARPwG (EIK. T).

+  Hamahn por) aépa emtayuvel 1o
OTEYVWHA XWPIG va €pXETal OE EMAPN HE
Ta paANd Kat Xwpi va aAolwvel To
QUOIKO OXAHA TWV UMOUKAWY 0aC.

Mw¢ Ba oteyvwoeTe Kat Ba oxnpatioete

HOUKAEC pE TO EEAPTNHA YUGOLVAG Yia

OXNUATIONO PTTOUKAWV.

. EmAé€Te pia pétpia puBpion
BepuoTnTag Kat apyn TaxuTnTa.

. TupioTe TO KEPAN TTPOG Tl KATW Kalt
TomoBeTrioTe amald Ta paAlid oag
HEOO OTO OTOMIO TNG PuUCOLVAC,
TIEQIOTPEPOVTAG ENAPPWG TO
0€00UAP KABWE POPUAPETE.

Oeppikn Acpaleia
(Thermal Cut-Out)

Y& mepintwon umepBéppavang, n GUOKeLR
evOEXETal EITE VOl OTAPATHOEL
anmpoadoknTa EiTe va apyioel va puad
KpLo aépa.

H unepBépuavon ouvrBwg mpokaleitat
amoé @paypévn ypilia/@iktpo. Edv ouppei
auTo,

amoouvEEoTe AUEOWC TN GUOKELN amod TV
mipia kal avatpé€Te 0TV EvOTNTA
KaBapiopdc & Zuvtripnon yia va
KaBapioete T ypikia/To @itpo.

Edv, petd amé auto, n umepBépuavon
ouveyilel va epgaviletal, OTAPATAOTE TN
XPON TNG CUGKEUNG Kal EMKOIVWVAOTE e
v E§umnpétnon Nehatwv.

AmoOnkevon, Ka@apiopog
& Zuvtiipnon

A@NOTE TN CUCKEVR VO KPUWGEL TIPIV
amoé Tov Kabapiopo Kat tnv
amoBnkevan.

ZKOUTHOTE ONEC TIG EMPAVELEG UE EVO VWTTO
mavi.

Mot Satpnon g péylotng amédoong
TOU TTPOIOVTOG Kal TV TTapdataon T {wng
TOU KIVNTAPQ, Eival GNUAVTIKO VA aQalpE(Te
TOKTIKA TN OUCOWPEVON OKOVNG Kal pUTIWV
amoé Ta EOWTEPIKA UEPN TOU TIOTOAAKIOU
Kat o Qitpo aépa.
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E0WTEPIKOU KABAPIOUOU Sev eKTENEDTE,

A@aipeon, KaBapIoHOG Kat n umevOupIon kabapiopoL Ba
emavatonobétnon: evepyoroinBei ava Ty emdpevn opd
mou Ba XPNOIUOTOICETE TO
‘ 2 ‘ Agpaipolpevo Giktpo aépa OTEYVWTNPIO 0OC.
+  Tla va eVePyOTIOIOETE TOV KUKAO
KaBapioTe To e0wTteIKO MAéypa £0WTEPIKOU KaBaplopov:
TIEQIOTPEPOVTAG TO TIPOG TNV KATELBUVON  «  AQaipéoTe TPWTa Ta (2) apalpolvUEvVa
mov uroSeikvoeTal (Eik. E) kat tpapwvtag to @iNtpa aépa, 6TIWE PaiveTal TAPATTAVW
pakptd amo tn Aapr, anokaAumTovTag To otV evotnta «Amofrikeuon,
EOWTEPIKO TIAEY QL KaBapiopog kat ouvtripnon (Eik. E).
KaBapiopdg «  [atioTe Kal KPATAOTE MATNHEVO TO
— Koupri emAoyrig BeppdTnTag yia 3
‘ 3 ‘ Eowtepikd miéypa SeuTEPONEMTA Kall, OTN OUVEXELQ,
£VEPYOTIOINOTE TO S1AKOMTN EMAOYNG
+  AQQIpE0TE TN OKOVN Mo TO YINTPO TayuTnTac.
agPa P Eva mavin pia HoAakn GPUPTUG + Katdn 8idpkeia tou kukAou
KaioTn Guvexela ENGVC‘TO”OGSTY]OTE T0 £0WTEPIKOU KaBaplopov, o KvnTipag
AQaIPOULEVO GiATPO agpa. Ba \ettoupyroel o€ avtioTpoQn
+ ZHMANTIKO: Mnv emieiprioete va KkatevBuvon yia 10 Seutepdlemnta kat Ba
AQAIPECETE TO EOWTEPIKO M\éypa. Aev ekToEeVoEl aépa amd To PiATPo aépa yia
Elvalagalpovpevo.e. va kaBapioel Ta EOWTEPIKA pEPN TOU

oTEYVWTNpIOU.

Mrvooopevn AaBn

lat e0KOAN Kal TIPAKTIKK amoBrkeuon,
TEPLOTPEWTE TN AAPr) WOTE TO MOTOAAKI va
yivet mo oupmayég o€ péyedog.

KUukAog eowTepIKoU
KaBapiopov

TUVIOTATAL O TAKTIKOG KABapIoPAG TNG
£10660v yla T S1aTPNoN TG UEYIOTNG
anddoang, T PEyIoTOmoINGN TG
amodoTIKOTNTAG Kat TV TPAANYN mpdwpng
BAGBNC. O KvkAoG EcwTEPIKOY KABAPIGHOU
umopei va evepyomoinBei avd maoa oTiyun
Kal Ba TPEMEL va TTPAYUATOTTOLETAL TAKTIKA.
+ Metd amd 800 Aemtd xpriong (HéyloTog
OUVIOTWHEVOC XPOVOG HETAED
KaBapiopwv), 0 SakToMog EvoelEng
puBuIon¢ BeppdtnTac Ba avaBoofrioel
10 @opéc. H exTéNeon Tou KUKAoU
£0WTEPIKOU KaBaplopou Ba emavagépet
auTO TO XPOVOUETPO. EGv 0 KUKAOG
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AvaxkukAwon

)i

MNa v amoguyn mpofAnuatwy oto
mepiBAaNov kal Ty vyeia Aoyw empBAapwv
0OUOIWV, Ol CUOKEUEC Kall Ol
EMAVAPOPTIOPEVEC Kall [N
EMava@opTI(OMEVES UmaTapIEC TOU
emonpaivovtal pe KAmoto amod autd ta
oUpBoAa, ev mpémel va anmoppimTtovTal Pe
Ta KOVA OIKIaKA amoppippata. Na
QMOPPITITETE TAVTA TIC NAEKTPIKEC Kall
NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG Kall, OTTou XpetdleTal,
TIG EMAVAPOPTI{OMEVEC Kal N
eMava@opTI(ONEVES umaTapieg, o€
KatdAAnAo, emionpo onueio ouNoyrc/
QAVaKUKAWONG.

ERP

la TANPOPOPIEC OXETIKA PE TV
KatavaAwaon evépyelag mpoioVTwy mou
oxetifovTal Pe TV KATavalwan evépyelag,
avatpé€Te oToV I0TOTOMO
eu.remington-europe.com/erp
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Pred prvo uporabo

(o Preberite navodila in jih

shranite za prihodnjo uporabo.

Namen uporabe

I Samo za uporabo v
gospodinjstvu

Tehni¢ne specifikacije

Nazivna mo¢ 1350-1600
(w)
Nazivna napetost (V) 220-240V,
50/60Hz
Legenda opozorilnih

simbolov

@ Aparata ne uporabljajte v
blizini kopalnih kadi, prh,
umivalnikov ali drugih posod,

ki vsebujejo vodo.

POZOR: Nastavki se lahko med
A uporabo segrejejo; pred
odstranitvijo jih pustite, da se
ohladijo.

Pomembni varnostni
ukrepi

Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba
vedno upostevati osnovne varnostne
ukrepe za zmanjsanje tveganja pozara,
elektri¢nega udara in/ali poskodb, vklju¢no
znaslednjim:

«  Aparata ne uporabljajte za noben drug
namen, kot je opisan v teh navodilih.

+  Aparata ne uporabljajte, e je
poskodovan ali ne deluje pravilno.

+  Aparata ne uporabljajte v zlozenem
polozaju.

+ Neuporabljajte dodatkov ali
nastavkov, razen tistih, ki jih dobavimo
mi.

«  Taaparat lahko uporabljajo otroci, stari
8 letin ve¢, ter osebe z zmanjsanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in znanja, Ce so pod nadzorom
ali so bile poucene o varni uporabi
aparata in razumejo vklju¢ena
tveganja. Otroci se zaparatom ne
smejo igrati. CiS¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci,
razen Ce so starejsi od 8 let in pod
nadzorom. Aparat in kabel hranite
izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

. Ceaparat uporabljate v kopalnici, ga
po uporabi izkljucite iz elektricnega
omrezja, saj blizina vode predstavlja
nevarnost tudi, ko je susilnik za lase
izklopljen.

+  Zadodatno zai(ito je priporocljiva
vgradnja zas¢itnega stikala na
diferen¢ni tok (RCD) z nazivnim
diferen¢nim delovnim tokom, ki ne
presega 30 mA, v elektri¢ni tokokrog,
ki napaja kopalnico*.

« *Trenutno v Zdruzenem kraljestvu
vgradnja elektri¢ne vti¢nice v
kopalnici, primerne ali sposobne za
delovanje aparata, ni dovoljena (glejte
BS7671).

+  Aparat vedno postavite s stojalom, ¢e
je navoljo, na toplotno odporno,
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stabilno in ravno povrsino.

«  Aparata ne uporabljajte, Ce je
poskodovan ali ne deluje pravilno.

«  Aparata ne priklapljajte ali izklapljajte z
mokrimi rokami.

+  Kabla ne zvijajte, ne prepogibajte in ga
ne ovijajte okoli aparata.

+  Nikoli ne spuscajte ali vstavljajte

nobenih predmetov v odprtine aparata.

Ko je aparat prikljucen na elektricno
napajanje, ga nikoli ne puscajte brez
nadzora.

+ Nevarnost opeklin. Aparat hranite izven
dosega majhnih otrok, zlasti med
uporabo in ohlajanjem.

«  Cejenapajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
pooblasceni serviser ali podobno
usposobljena oseba, da se prepreci
nevarnost.

Seznam delov

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

Flyaway tamer attachment

Curl defining diffuser prongs

O (® N &N AW N

Gentle drying diffuser attachment

-
©

Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 ‘ Heat selector button

Accessories (not shown)

13 ‘ Storage bag

Namescanje in
odstranjevanje nastavkov

Prikljucite glavnik, koncentrator in nastavek
proti izpadanju las tako, da jih pritisnete
proti

sprednjemu delu susilnika, dokler se ne
zaskocijo. Ko so prikljuceni, se lahko
dodatki prosto vrtijo za 360°.

Za odstranitev jih mocno potegnite.
Difuzor namestite na susilnik in ga zavrtite
v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskodi.

Za odstranitev difuzorja ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca in
potegnite.

NASVET: pred odstranitvijo dodatkov za
nekaj sekund vklopite nacin »hladnog, da
se njihova temperatura zniza.

Uporaba - nastavitev
hitrosti

Prikljucite aparat na elektri¢no omrezje.

Za vklop izberite Zeleno nastavitev hitrosti
s stikalom za izbiro hitrosti.

Seznam | Nastavitev Symbol
delov

Izklop o
1 Pocasno R
Hitro &
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Uporaba - nastavitev
temperature

Izberite Zeleno temperaturno nastavitev z
gumbom za izbiro temperature.

Seznam | Nasta- Barva
delov vitev indikatorskega
obroca
Hladno Modra
Halo- Zelena
Guard™
12
Nizka Jantarna
Srednja Roznata
Visoka Rdeca
Nastavitev toplote
HaloGuard™

Nezna nastavitev, ki preprecuje pregrevanje,

hkrati pa zagotavlja u¢inkovito in udobno
sudenje. Lahko se uporablja v kombinaciji s
katerokoli nastavitvijo hitrosti.

Pravi hladni sunek

Zmanjsa toploto na stalno hladno
temperaturo za utrditev priceske.

Lahko se uporablja v kombinaciji s
katerokoli nastavitvijo hitrosti.

Samodejni pomnilnik

Ob vsaki uporabi se bo susilnik samodejno
nastavil na zadnjo uporabljeno

temperaturno nastavitev.

Nasveti za oblikovanje

Kako ustvariti gladke priceske s

koncentratorjem

Za najboljse rezultate lase posusite kot

obicajno, dokler niso priblizno 70 % suhi.

Nato susilnik za lase izklopite in lase

razdelite na obvladljive predele.

«  lIzberite visoko temperaturo in hitro
nastavitev hitrosti.

+  Zacnite na spodnjih pramenih las in
delajte na ene pramenu naenkrat. Z
okroglo krtaco (ni priloZena) primite
spodnji del las in s koncentratorjem
Cesite pramen, dokler ni 100-odstotno
suh.

+  Vklopite hladno nastavitev in pramen
ponovno susite s koncentratorjem, da
utrdite pricesko.

Kako dodati volumen pri koreninah z
glavnikom za povecanje volumna pri
koreninah

Za najboljse rezultate uporabite na laseh, ki

50 70-80 % suhi.

+  Zobe glavnika postavite blizu lasisca,
da usmerite pretok zraka proti
koreninam.

+ Nezno pritisnite zobe v korenine, da se
lasje dvignejo. Drzite do 10 sekund za
povecanje volumna.

+  Postopek ponovite po celotni glavi ter
zakljucite na temenu in ob liniji las za
najvedji dvig.

Kako zakljuditi ravne pri¢eske z

nastavkom za glajenje strlecih las

(Flyaway Tamer) - Za uporabo na suhih

laseh

Za najboljse rezultate uporabite na suhih,

ravnih/predhodno zravnanih laseh.

+  lIzberite nizko temperaturo in hitro
nastavitev hitrosti.

+  Osredotocite se na zgornjo plast las.

«  Zacnite pri koreninah in postavite
nastavek blizu las. Lasje se bodo
pritegnili k nastavku.

+  Pocasi pomikajte nastavek po celotni
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dolzini las (slika B)

+  Postopek ponavljajte na temenu in ob
precki, dokler ne dosezete zelene
gladkosti.

Kako nezno posusiti kodre z difuzorjem
za nezno susenje.

+ Nastavite srednjo stopnjo toplote in
nizko hitrost.

+  Susenje zacnite tako, da difuzor za
nezno susenje drzite nad koreninami
las, nato pa ga pocasi premikajte po
dolzini las, dokler niso popolnoma suhi
(sl. Q).

+  Nezni razprseni zracni tok pospesi
susenje na zraku, ne da bi pri tem prislo
do stika z lasmi ali motenja njihove
naravne oblike.

Kako posusiti in oblikovati kodre z
difuzorjem za oblikovanje kodrov

. Izberite srednjo temperaturo in
pocasno nastavitev hitrosti.
. Glavo nagnite navzdol in lase nezno

polozite v posodo difuzorja, med
oblikovanjem pa susilnik rahlo vrtite.

Toplotna zascita (Thermal
Cut-Out)

V primeru pregrevanja se lahko aparat
nepri¢akovano izklopi ali za¢ne pihati
hladen zrak. Pregrevanije je obi¢ajno
posledica zamasene resetke ali filtra. Ce se
to zgodi,

takoj izkljucite aparat iz elektricnega
omreZja in upostevajte navodila v poglavju
Ci$¢enje in vzdrzevanje, da ocistite resetko/
filter. Ce se pregrevanje kljub temu $e naprej
pojavlja, prenehajte uporabljati aparat in se

obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.

Shranjevanje, ¢iS¢enje in
vzdrzevanje

Pred c¢isc¢enjem in shranjevanjem
pustite, da se aparat popolnoma ohladi.

Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.

Za ohranjanje optimalnega delovanja
izdelka in podaljsanje Zivljenjske dobe
motorja je pomembno, da redno
odstranjujete prah in umazanijo iz
notranjosti susilnika ter zra¢nega filtra.

Odstranite, ocistite in ponovno namestite:

‘ 2 ‘ Odstranljiv zracni filter

Cis¢enje notranje mrezice

Notranjo mrezico ocistite tako, da jo
zavrtite v prikazano smer (slika E) in jo
povlecete stran od rocaja, s ¢cimer razkrijete
notranjo mrezico.

Ocistite:

‘ 3 ‘ Notranja mrezica

« Odstranite zracni filter in ga ocistite s
krpo ali mehko krtaco, nato ponovno
namestite odstranljiv zracni filter.

« POMEMBNO: Notranje mrezice ne
poskusajte odstraniti. Ta del ni
odstranljiv.

Zlozljiv rocaj

Za enostavno in priroc¢no shranjevanje
zavrtite rocaj, da bo susilnik bolj
kompakten.
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Cikel notranjega ciScenja
Za ohranjanje vrhunske zmogljivosti,
doseganje najvecje ucinkovitostiin
preprecevanje prezgodnje okvare
priporo¢amo redno ¢is¢enje dovodnega
kanala. Notranji ¢istilni cikel je mogoce
sproziti kadarkoli in ga je treba izvajati
redno.

Po 800 minutah uporabe (priporoceni
najdaljsi ¢as med ciscenji) bo indikator
nastavljenega toplotnega programa
10-krat utripnil. Z izvedbo notranjega
Cis¢enja se bo ta ¢asovnik ponastavil. Ce
notranjega ¢is¢enja ne izvedete, se bo
opomnik za ¢is¢enje ponovno vklopil
ob naslednji uporabi susilnika.

Za aktiviranje notranjega cikla ¢is¢enja:
Najprej odstranite (2) snemljiva zra¢na
filtra, kot je prikazano zgoraj v poglavju
»Shranjevanje, ¢iscenje in vzdrzevanje«
(slika E).

Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb za
izbiro toplote, nato pa vklopite stikalo
za izbiro hitrosti.

Med notranjim ciklom ¢is¢enja bo
motor 10 sekund deloval v nasprotni
smeri in iz zra¢nega filtra izpuscal zrak,
da odisti notranje dele susilnika.

Recyklacia

)i 94

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a
Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a
nenabijacie batérie oznacené niektorym z
tychto symbolov nesmu byt likvidované s
netriedenym komunélnym odpadom.
vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie
batérie vzdy odovzdajte na prislusnom
oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.

ERP

Informacie o spotrebe energie energeticky
vyznamnych vyrobkov najdete na webovej
stranke eu.remington-europe.com/erp
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Prije prve uporabe

Vazne sigurnosne mjere

Prilikom uporabe elektri¢nog uredaja
uvijek se trebaju postovati osnovne
sigurnosne mjere kako bi se smanjio rizik
od pozara, elektri¢nog udara i/ili ozljeda,

(] Procitajte upute i sacuvajte ih
za buducu uporabu.

Namjena

‘ I ‘ Samo za ku¢nu uporabu

Tehnicke specifikacije

Nazivna snaga 1350-1600
(w)

Nazivni napon 220-240V,
(v) 50/60Hz

Legenda sigurnosnih
simbola

kada, tuseva, umivaonikaili
drugih posuda koje sadrze
vodu.

@ Ne koristite ovaj uredaj u blizini

OPREZ: Nastavci se mogu
zagrijati tijekom uporabe; prije
uklanjanja ostavite ih da se
ohlade.

A

uklju¢ujudi sliedece:

Ne koristite uredaj u bilo koju svrhu
osim onih opisanih u ovim uputama.
Ne koristite uredaj ako je ostecen ili
neispravno radi.

Ne koristite uredaj u sklopljenom
polozaju.

Ne koristite dodatke ili nastavke osim
onih koje isporuc¢ujemo.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi
od 8 godina i starija te osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostimaiili s
nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzoromiili su dobile upute o
sigurnoj uporabi uredaja i razumiju
povezane opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Cis¢enje i korisnicko
odrzavanje ne smiju obavljati djeca
osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom. Drzite uredaj i kabel izvan
dohvata djece mlade od 8 godina.
Kada se uredaj koristi u kupaonici,
nakon uporabe ga iskljucite iz
elektri¢cne mreze jer blizina vode
predstavlja opasnost cak i kada je
susilo za kosu iskljuceno.

Radi dodatne zastite preporucuje se
ugradnja zastitnog prekidaca
diferencijalne struje (RCD) s nazivnom
diferencijalnom strujom ne ve¢om od
30 mA u elektri¢ni krug koji napaja
kupaonicu*.

*Trenutacno u Ujedinjenoj Kraljevini
nije dopustena ugradnja elektri¢cne
uti¢nice u kupaonici koja je prikladna
ili sposobna za rad ovog uredaja (vidi
BS7671).

Uredaj uvijek postavite, ako ima
postolje, na ravnu, stabilnu i toplinski
otpornu povrsinu.

Ne koristite uredaj ako je ostecen ili
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neispravno radi.

+ Ne ukljucujte nitiiskljucujte uredaj
mokrim rukama.

+ Ne uvijajte niti presavijajte kabel i ne
omatajte ga oko uredaja.

+Nikada ne ispustajte niti umecite bilo
kakve predmete u otvore uredaja.

+  Kada je uredaj priklju¢en na elektri¢no
napajanje, nikada ga ne ostavljajte bez
nadzora.

+  Opasnost od opeklina. Drzite uredaj
izvan dohvata male djece, osobito
tijekom uporabe i hladenja.

+  Ako je priklju¢ni kabel oste¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni
servis ili jednako kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

Popis dijelova

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

Concentrator attachment

Flyaway tamer attachment

Curl defining diffuser prongs

O (® N & un W N

Gentle drying diffuser attachment

-
o

Root boost comb attachment

Controls

1 Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

‘ 13 ‘ Storage bag

Postavljanje i uklanjanje
nastavaka

Pri¢vrstite Cesalj, koncentrator i nastavak
protiv ispadanja kose tako da ih pritisnete
na prednju stranu susila za kosu dok ne
kliknu na mjesto. Kada su pricvrsceni,
nastavci se mogu slobodno okretati za
360°. Cvrsto ih povucite kako biste ih
uklonili.

Postavite difuzor na fen i okrecite gau
smjeru kazaljke na satu dok ne klikne na
mjesto.

Za uklanjanje difuzora, okrecite ga u smjeru
suprotnom kazaljki na satu i skinite ga.
SAVIJET: Prije skidanja nastavaka, prebacite
uredaj na "hladnu" postavku na nekoliko
sekundi kako bi se ohladili.

Uporaba - postavka brzine

Ukljucite uredaj u elektri¢nu mrezu.
Za ukljucivanje odaberite Zeljenu postavku
brzine pomocu prekidaca za odabir brzine.

Popis Postavka Simbol
dijelova
Iskljuceno o
1 Sporo ®
Sporo &
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Uporaba - postavka
temperature

Odaberite potrebnu postavku temperature
pomocu gumba za odabir temperature.

Popis | Postavka Boja
dijelova indikatorskog
prstena
Hladno Plava
Halo- Zelena
Guard™
12
Niska Jantarna
Srednja RuZicasta
Visoka Crvena

Postavka temperature
HaloGuard™

Njezna postavka koja sprjecava
pregrijavanje, a istoviemeno omogucuje
ucinkovito i ugodno susenje. Moze se
koristiti u kombinaciji s bilo kojom
postavkom brzine.

Pravi hladni mlaz (True Cold
Shot)

Smanjuje temperaturu na stalnu hladnu
razinu kako bi se u¢vrstila frizura.

Moze se koristiti u kombinaciji s bilo kojom
postavkom brzine.

Automatska memorija

Svaki put kada koristite susilo, ono ce se
automatski postaviti na posljednju koristenu
postavku temperature.

Savjeti za oblikovanje

Postizanje glatkog oblikovanja s

pomocu nastavka s koncentratorom.

Za najbolje rezultate, osusite kosu kao i

obi¢no dok ne bude priblizno 70 % suha.

Zatim iskljucite susilo za kosu i raspodijelite

kosu u pramenove ¢ija veli¢ina dopusta

Iagano oblikovanje.

Odaberite postavku visoke
temperature i velike brzine.

+  Pocevsiod donjih pramenova kose,
oblikujte jedan po jedan pramen.
Upotrijebite okruglu ¢etku (nije
isporucena) kako biste uhvatili
unutarnji dio svoje kose i
koncentratorom prelazite po pramenu
prema dolje dok ne bude 100 % suh.

«  Pokrenite hladnu postavku i prijedite
koncentratorom po pramenu da
ucvrstite dobiveni oblik kose.

Dodavanje volumena pri korijenu kose s
pomocu nastavka s ¢esljem za podizanje
korijena.
Za najbolje rezultate, upotrebljavajte na
kosn koja je suha 70-80 %.
Postavite zupce ceslja blizu vlasista
kako bi se protok zraka usmjerio prema
korijenu.

+  Lagano pritisnite zupce u korijen kose
kako bi se kosa podigla. Drzite do 10
sekundi za povecanje volumena.

+ Ponovite postupak po cijeloj glavi te
zavrsite na tiemenu i liniji kose za
maksimalno podizanje.

Postizanje ravnog oblikovanja s pomocu
nastavka za zagladivanje neposlusne
kose.
Za najbolje rezultate upotrebljavajte na
suhoj ravnoj / prethodno izravnatoj kosi.
Odaberite postavku niske temperature
i velike brzine.
Usredotocite se na gornji sloj kose.
+  Krenite od korijena i postavite nastavak
blizu kose. Kosa e se privuci prema
nastavku.
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«  Polako povlacite nastavak duz cijele
duljine kose. (sl. B)

+  Ponavljajte postupak oko tjiemena i
razdjeljka dok ne postignete Zeljenu
razinu zagladenosti.

Kako njezno osusiti kovrée pomocu
nastavka za susenje s difuzorom.

+  Odaberite srednju temperaturu i nisku
brzinu.

+  Pocnite susiti tako da drza¢ difuzora za
njezno susenje drzite iznad korijena, a
zatim ga polako pomicite duz duljine
kose dok ne bude potpuno suha (slika
Q).

+  Njezno difuzirani protok zraka ubrzava
susenje na zraku bez dodira i ometanja
prirodnog oblika vasih kovr¢a.

Susenje i oblikovanje kovrci s pomocu
nastavka s difuzorom za oblikovanje
kovr¢i.

. Odaberite postavku srednje
temperature i male brzine.
. Okrenite glavu prema dolje i njezno

postavite kosu u posudu difuzora
lagano okrecudi susilo za kosu dok
oblikujete kosu.

Toplinska zastita (Thermal
Cut-Out)

U slucaju pregrijavanja, uredaj se moze
neocekivano iskljuciti ili poceti puhati
hladan zrak. Pregrijavanje je obi¢no
uzrokovano zacepljenom resetkom/filtrom.
Ako se to dogodi,

odmah iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze i
pogledajte odjeljak Cis¢enje i odrzavanje
kako biste ocistili re3etku/filtar. Ako se,
nakon toga, pregrijavanje i dalje javlja,

prestanite koristiti uredaj i obratite se Sluzbi

za korisnike.

Pohrana, ¢iscenjei
odrzavanje

Prije ¢iS¢enja i spremanja ostavite
uredaj da se ohladi.

Obrisite sve povrsine vlaznom krpom.
Kako bi se odrzala vrhunska ucinkovitost
proizvoda i produZio vijek trajanja motora,
vazno je redovito uklanjati nakupljenu
prasinu i necistoce iz unutrasnjosti susila i
filtra zraka.

Uklonite, ocistite i ponovno postavite:

2]

Uklonjivi filtar zraka

Ocistite unutarnju mrezicu zakretanjem u
smjeru prikazanom (slika E) i povlacenjem
od rucke, ¢ime se otkriva unutarnja
mrezica.

Ocistite:

3

Unutarnja mrezica

«  Ocdistite filtar zraka krpom ili mekom
Cetkom te potom ponovno postavite
uklonjivi filtar zraka.

+ VAZNO: Ne pokusavajte ukloniti
unutarnju mrezicu. Ona nije uklonjiva.

Sklopiva rucka

Za jednostavno i prakti¢no pohranjivanje
zakrenite ru¢ku kako bi susilo bilo
kompaktnije.
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Unutarnji ciklus ¢is¢enja
Preporucuje se redovito ¢is¢enje ulaza kako
bi se odrzale vrhunske performanse,
maksimizirala u¢inkovitost i sprijecio
prijevremeni kvar. Unutarnji ciklus ¢is¢enja
moze se aktivirati u bilo kojem trenutku i
treba ga redovito provoditi.
Nakon 800 minuta kor|stenja
(maksimalno preporuceno vrijeme
izmedu ¢is¢enja), indikatorski prsten
za podesavanje temperature treperit
¢e 10 puta. Pokretanjem unutarnjeg
ciklusa cis¢enja taj ce se tajmer
resetirati. Ako se unutarnji ciklus
Cis¢enja ne izvrsi, podsjetnik za
Cis¢enje ponovno Ce se aktivirati
sljedeci put kada upotrijebite susilicu.

. Za aktivaciju unutarnjeg ciklusa
Ciscenja:
. Prvo uklonite (2) uklonjivi filtar zraka

kao sto je prikazano gore u odjeljku
"Skladistenje, ¢is¢enje i odrzavanje"
(slika E).

. Pritisnite i drZite gumb za odabir
temperature 3 sekunde, a zatim
ukljucite prekidac za odabir brzine.

. Tijekom unutarnjeg ciklusa ¢is¢enja
motor ¢e raditi u obrnutom smjeru 10
sekundi i puhati zrak kroz filtar zraka
kako bi ocistio unutarnje dijelove
susilice.

Reciklaza

TR

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na
okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije
obiljeZene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odlozite elektricne i
elektronicke proizvode i, gdje je
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za
sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potro3nji energije (ErP)
mozete pronaci na internetskoj stranici
eu.remington-europe.com/erp
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Mepep nepwnm
BUKOPUCTaHHAM

MpounTanTe iHCTPYKLii Ta
36epexiTb ix Ans Noganbworo
BUKOPWCTaHHS.

MpusHayeHHn

3 Jinwe ana nobyToBoro
BUKOPUCTaHHA

TexHiuHi XapaKkTepucTukmn

HomiHanbHa noTyxHictb | 1350-1600

(B1)

Hominanbha Hanpyra (B) 220-240V,
50/60Hz

YMOBHi NnO3HauYeHHA
nonepepXeHb

He BukopucTosyiiTe Lei
npunag no6nmsy BaHH, Aylwis,
YMUBANbHUKIB 260 iHLWINX
€MHOCTeN, Lo MiCTATb BOAY.

)

YBATA: Hacagku MOXyTb
HarpiBaTuca nig yac
BMKOPUCTaHHA. [laiTe im
OXOJOHYTU Nepes 3HATTAM.

A

Baxnugi 3axogu 6esnekmn

Mif yac BUKOPUCTaHHA enekTponpunagy
3aBX/AM CNif AOTPUMYBATUCA OCHOBHIX
3axofiB 6e3neku, Wob 3MEHLWUTN PUNK
MOXEXi, yPaKeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM
Ta/abo TpaBM, 30Kpema:

+  HeBukopuctosyitte npunag 3
6yAb-AKOIO iHLIOIO METO, OKPIM
OMNMCaHOI B LINX IHCTPYKLIAX.

«  He BukopwucToByliTe npunag, AKLLO BiH
NOWKOAXKEHW a60 NpaLyioe 3
HEeCMpPaBHOCTAMMU.

+  HeBukopuctosyitte npunag y
CKnafieHoMy NONOMXeHHi.

+  He Bukopucrosyitte akcecyapu abo
HaCcafKu, OKPIM TIX, L0 MOCTaYalTbCA
BUPOGHUKOM.

+  Lle npunag MoXyTb BAKOPUCTOBYBATM
[TV BIKOM Bifl 8 POKIB, a TaKOX 0CO6U 3
obMeXeHMY Gi3NYHUMM, CEHCOPHUMM
260 pO3yMOBVMI MOXNBOCTAMM Ui 3
He[0CTaTHIM 1OCBIOM i 3HAHHAMY, 3a
YMOBW Harnagy abo iHCTPYKTaxy Wwoao
6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHA Ta
PO3yMiHHA MOXAMBIX Hebe3nek. [liTn
He MOBUHHI rpaTWCA 3 NPUIajom.

+ OunieHHA Ta 06cNyroByBaHHA
KOPUCTYyBayeM He NOBWHHI
BUKOHYBaTUCA AITbMU, AKLLO iM He
BUMOBHUNOCA 8 POKIB i AKLIO BOHN He
nepebyBatoTb Nig HarnAzoM.

+  36epiraiite npunag i kabenb y
HeoCTYNHOMY AnA AiTel Bikom o 8
pOKiB Micui.

«  fKWo npunag BUKOPUCTOBYETbCA Y
BaHHil1 KiMHaTi, MicnA BUKOPUCTaHHA
Bifi'€AHaliTe 10T 0 Bify MepeXi, OCKINbKM
6113bKiCTb BOAM CTAaHOBUTD
Hebe3neky HaBiTb TOAI, KON GpeH
BYMKHEHWI.

«  [InA BopaTKoBOro 3axucty
PEKOMEHLYETbCA BCTAHOBNEHHS
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA
(M3B, RCD) 3 HOMiHaNbHUM
AndepeHUitHNM CTpymom
cnpaLtoBaHHA He binbLue 30 MA B
€NeKTPUYHOMY KOfi, O KUBUTb BaHHY
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KimHaTy*,

«  *Hapasiy Benukin bputanii
BCTaHOB/IEHHA eNeKTPUYHOI PO3eTKM Y
BaHHill KiMHaTi, NpuaaTHoi abo 3aaTHoOI
[0 pob0TH 3 LM NPUNagoMm, He
[03BONAETbCA (auB. BS7671).

«  3aBxpju BCTaHOBMOWTE Npunag (i3
NiACTaBKOI0, AKLLO BOHA €) Ha
TEPMOCTIlAKY, CTiiKY, PiBHY NOBEPXHIO.

«  He BukopucToByiTe npunag, AKIWO BiH
NOLWKOAXeHUI abo NpaLiioe 3
HeCnpaBHOCTAMU.

«  HenigkntoyuaiTe Ta He BigKkntovarite
npwnag MoKpUMM pyKkamu.

« HenepekpyuyliTte Ta He neperuHaiTe
Kabenb i He HaMOTYiTe NOro HAaBKONO
npunagy.

«  Hikonu He Knpaite Ta He BCTaBnAnTe
CTOPOHHI NpemeTy B byab-AKi oTBOPU
npunagay.

+  Hikonu He 3anuwaitte npunag 6e3
Harnagy, Konw BiH NifgKNoYeHnin o
eneKTpoMepexi.

+  Hebe3neka onikis. Tpumaiite npunag y
HeJOCTYNHOMY NS MaNeHbKIX fiiTen
MicLi, 0co61BO Mif Yac BUKOPUCTAHHA
Ta OXONOJXKEHHS.

«  AKUL0 Kabenb XKNBNEHHS MOLWKOLKEHU,
11010 NOBWHHI 3aMiHUTU BUPOBHIIK,
CepBiCHUMI areHT abo iHwa
KBanidikoBaHa 0coba, o6 YHUKHY T
Hebe3neku.

7 Flyaway tamer attachment

8 Curl defining diffuser prongs

9 | Gentledrying diffuser attachment

10 Root boost comb attachment
Controls

n Speed selector switch

12 Heat selector button

Accessories (not shown)

13 Storage bag

Mepenik getanein

-

Outlet grille

Removeable air filter

Inner mesh

Heat setting indicator ring

Folding handle

N nn | AW N

Concentrator attachment

BCTaHOBMIEHHSA Ta SHATTA
Hacapok

3akpinitb rpebiHeLb, HacaaKy-
KOHLIEHTPaTop Ta HacafKy npoTu
BUNAAiHHA BONOCCA, MPUTUCHYBLUN iX JO
nepeaHbOT YacTUHN $peHa, AOKN BOHU He
3adikcytoTbea. Micna 3akpinneHHA Hacaakn
MOXYTb BiflbHO 06epTaTncA Ha 360°.

LL{06 3HATK iX, NOTATHITb 3a HUX 3 CUAOIO.
BcTaHoBiTb Andy30p Ha dpeH i noBepHiTh
11010 33 FOANHHUKOBOIO CTPINKOI0, AOKM BiH
He 3adikcyeTbea.

LLlo6 3HATU AKdYy30p, NOBEPHITL 10r0
NPOTW FOAUHHNKOBOI CTPINKM Ta NOTATHITb
3a HbOro.

MOPALA: nepep TMM, AIK 3HIMaTW HaCaaKy,
YBIMKHITb PEX1M «XONIOAHE NOBITPA» Ha
KinbKa CeKyHp, 106 BOHM OXONONN.

BukopucraHHa —
HalawTyBaHHA I.I.IBIIIAKOCTi
MigkntouiTb Nnpunag o enekTpomepexi.
LL|o6 yBiMKHYTH, BUGEPITL NOTPIOHY

WBMAKICTb 33 JONOMOTOl0 NepemMmKaya
LWBMAKOCTI.
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Mepenik | Hanaw- Cumson
AeTaneil | TyBaHHA
BumkHeHO (o]
10 lMosinbHoO ®
LWBuako P
BukopucraHHa —
HanawTyBaHHA
Temnepartypmv

BubepiTtb NoTpibHNII TemnepaTypHUi
pexu1m 3a OMOMOrok KHOMKI BUBOPY
Temneparypu.

Mepenik Hanaw- Konip
pAeTaneil | TyBaHHA iHgn-
KaTopHoOro
Kinbysa
XonoaHun CuHin
Halo- 3eneHun
Guard™
1
Husbknin | bypwtnHoBui
CepepHin Poxesui
Bucoknit YepBoHui

TemnepaTypHuUii pexxum
HaloGuard™

[enikaTHnii pexum, wo 3anobirae
neperpiBaHHio, BoAHOYac 3abe3neuytoun
edeKTUBHE Ta KOMPOPTHE CyLiHHA. Moxe
BMKOPWCTOBYBATNCA Pa3oMm i3 byab-aKkum
PEXVMMOM LBUAKOCTI.

CnpaBXHill XonogHWIA
o6ay. (True Cold Shot)

3HUXy€e TemnepaTypy A0 NOCTINHO
XONOAHOrO PiBHA ANA dikcauii 3avicku.
Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA Pa3OM i3
6ynb-AKMM PEXIMOM LIBUAKOCTI.

ABTOMaTNuYHe
3anam’aTosyBaHHA (Auto
Memory)

Mig yac KOXKHOrO BUKOPUCTaHHA deH
ABTOMAaTWNYHO BCTAHOBJIIOE OCTAHHIl
BVUKOPUCTaHUI TeMNepaTypHIil pexnm.

Mopaawn wopo yknapaHua
Ak cTBOPWTYM rNAafKy 3a4iCKy 3a
AOMOMOrol0 HacaKN-KOHLeHTpaTopa.
[inAa pocArHeHHA Halkpawmux pesynbTaTis
niACywWiTb BONOCCA AK 3a3BUYall, JOKW BOHO
He cTaHe npuban3Ho Ha 70% cyxum. Micna
LbOro BUMKHITb deH i po3ainiTb Bonoccs
Ha 3pyYHi Ans BKNajaHHA nacMa.

+  BubepiTb BICOKY TemnepaTypy Ta
BUCOKY WBUAKICTb.

« 06pobnanTe ofHe NacMo 3a pas,
MOYMHAIYMN 3 HUKHIX MAaCM BOOCCA.
BukopucToByiiTe Kpyriy Witky (He
BXOAWTb 1O KOMMNEKTY), o6 3axonutu
HUXHIO YaCTIHY BONOCCA, | NpOBOAbTE
o NacMy HacaAKolo-KOHLEHTPaTOPOM
ANA BKNafaHHA, AOKN BOHO NOBHICTIO
He BUCOXHe.

+ YBIMKHITb GYHKLit0 NOfaBaHHsA
XONOAHOTO MOBITPA Ta 3HOBY
npoBeAiTb KOHLEHTPAaTOPOM MO nacmy,
o6 3adikcyBaTu yKnaaky.

ik popaT 06’em 6inA KopeHis 3a
ponomoroio rpe6iHua ana
npukKopeHeBoro 06’emy.

[InA [OCATHEHHA HAKpaLYyX pe3ynbTaTis
BNKOPUCTOBYIATE Ha BONOCCI, BUCYLLEHOMY
Ha 70-80%.
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+  Po3stawyiTe 3y6ui rpebiHuA 6a13bKo Ao
LwKipy ronosw, Wob cnpamyBaTu
NOBITPAHWI NOTIK 1O KOPEHIB BONOCCA.

+ O6epexHo NPUTHCHITb 3y6Li 1O
KOpEHiB, 406 NifHATM BOOCCA.
YTpumyiite fo 10 cekyHa Ana
36inbleHHA 06'emy.

«  [loBTOPITb NO BCil1 roN0BI, 3aBepLLYOUN
Ha MaKiBLii Ta B3[J0BX NiHii pocTy
BOJIOCCA ANA MaKCMManbHOrO Miginomy.

flk 3aBepWINTN NpAMI 3auickn 3a

AOMNOMOroI0 HacaiKN ANA NpUrNagKeHHA

HeCNyXHAHOro BONOCCA.

Jina pocArHeHHA HalKpaLux pesynbTaTis

BUKOPWCTOBYIATE Ha CyXOMy npAmMomy/

nonepeaHbo BUMPAMIEHOMY BOOCCI.

+  BubepiTb HU3bKY TemnepaTypy Ta
BUCOKY LWBNAKICTb.

«  3ocepeabTeca Ha BEPXHbOMY Lapi
BOJIOCCA.

«  [loyHiTb Bif KOpeHiB i NiaHeciTb HacaaKy
6113bKo o Bonoccs. Bonocca byne
NpUTATYBaTUCA 1O HaCafKU.

+  ToBinbHO NPOBOAbTE HACAZIKOIO B3[OBX
yci€l foBxuHM Bonocca. (Puc. B)

«  [loBTOptONTE B 30Hi MakiBku Ta npogainy,
NIOKU He focArHeTe 6axaHol ragKocTi.

AK 46aiiNNBO BUCYLINTY TOKOHM 32
Aonomorolo HacafKu-audysopa ana
AenikaTHOro CyWiHHA.

+  BunbepiTb cepepHiit piBeHb Harpisy Ta
HU3bKY LWBUAKICTb.

«  [ToYHITb CyWiHHA, TPUMaUM
HacaaKy-andy3op AnA AenikaTHoro
CYIWIHHA HaJ KOPEHAMM BONOCCA, @
noTiM NOBINbHO Nepemilarite ii no
BOBXHi BONOCCS, [JOKN BOHO He
BUCOXHe Ha 100% (puc. C).

« M'aknit gudysiitHnii NoTik nosiTpa
NPUCKOPIOE NPUPOAHE CYLWiHHSA, He
TOPKAIUNCb BOMOCCA Ta He NOPYLLYIoYM
npupoaHy Gopmy NOKOHiB.

AK cywnTn Ta opmMyBaTH TOKOHN 32
[AOMOMOrol0 HacapKu 3 audysopom ana

¢opmyBaHHa NOKOHIB.

Bubepitb cepepHio Temnepatypy i
HU3bKY LIBUAKICTD.

. OnycTiTb ronoBy Ta 06epexHo
MOMICTiTb BONOCCA 40 YaLi
Andysopa, BOAHOYAC NOBOAI
noseptaioun GpeH i popmyioun
6aaHunin CTUb 3a4iCKN.

TennoBuii 3an06iXKHNK
(Thermal Cut-Out)

Y pasi neperpisy npunag Moxe pantoso
BMMKHYTWCA ab0 noyaT noaasaTty
XonofHe no.iTpA. MNeperpis 3a3Buyain
CNPUYNHEHNIT 336NI0KOBAHOI0 PeLLiTKO0/
dinbTpom. AKLo Le cTanocs,

HeranHo Bif'egHaiTe npunag sig
eneKTpOMepexi Ta 3BepHIiTbCA A0 po3ainy
OumLLEeHHA Ta TeXHIYHE 06CNYroByBaHHS,
o6 OuMCTUTL peLliTKy/GinbTp. AKWo nicna
LibOro neperpis NPOAOBXYE BUHUKATY,
NPUNUHIT BAKOPUCTaHHA Npunagy Ta
3BEPHITLCA A0 CNYXOW NIATPUMKMN KNIEHTIB.

36epiraHHsA, OYNLLEHHA Ta
TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

Mepep ounieHHAM i 36epiraHHAM
AaliTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

[poTpiTb yCi NOBEPXHi BONOrO0 TKAHNHOW.
[inA nigTpMMaHHA MakcMManbHoT
NPOAYKTUBHOCTI BUPOOY Ta NOJOBXKEHHA
CTPOKY CNy61 ABUTYHA BaXNNBO
perynapHoO BUAANATI HAKOMNYEHHA NnTy i
6pyny 3 BHYTPILHIX YacTVH peHa Ta
noBiTpAHOro dinbTpa.

3HiMiTb, QUMCTITb | BCTAHOBITb Ha3ap:

‘ 2 ‘ 3HIMHWI NOBITPAHWIA INbTP

OuncTiThb BHYTPILLHIO CITKY, noBepTaloun ii
B HaNpAMKY, nokasaHomy Ha (puc. E), i
NOTATHITb Bifj PyYKU, BIAKPUBLUN AOCTYN O
BHYTPILLHbOT CITKN.
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Ouncritb:

‘ 3 ‘ BHyTpiLHA ciTka

« OuncTitb NOBITPAHMIA GiNbTp 3a
[I0NOMOTOt0 TKAHUHK aB0 M'AKOT LLiTKY,
nicNA YOro BCTaHOBITb 3HIMHUI
NOBITPAHNIA GINbTP Ha Micue.

«  BAXIINBO: He HamaraiiTecs 3HimaTun
BHYTPILIHIO CiTKY. BOHa He € 3HIMHO0.

CknagHa pyvka

[InA 3pyyHOro Ta KOMMaKTHOro 36epiraHHA
NOBEPHITb PYUKY, W06 3MeHWNTM rabaputi
deHa.

Liukn BHyTpiwWHbOro
OYMLLEeHHA

PekomeHAY€eTbCA perynapHo ouniLaTi
BXiZHUI OTBIp, W06 3abe3neuntn
MaKCManbHy NPOAYKTUBHICTb, NiABULNTY
epeKTUBHICTb Ta 3ano6irTn nepeayacHomy
BuxoAy 3 nagy. Linkn BHyTpiHboro
OYULLEHHA MOXHa 3amyCTUTK B Byab-AKMi
yac, i 1oro cnif NPOBOAUTY PerynapHo.

«  [licna 800 XBUAMH BUKOPUCTAHHA
(MaKcMManbHWI peKoMeHA0BaHUI Yac
Mi> OYMLLEHHAMM) IHANKATOPHWIA
KinbLeBuil iHAMKaTOP HanalwTyBaHHA
Temnepatypu 6aumHe 10 pasis. 3anyck
LIMKNY BHYTPILLHbOTO OYMLLEHHA CKUHE
e Taiimep. AKLWO LUK BHYTPILIHbOTO
OUMLLEHHA He ByAe BUKOHaHO,
HarajlyBaHHA Npo OUMLLEHHA
AKTWBYETHCA 3HOBY Mifj YaC HACTYNHOrO
BUKOPWCTaHHSA CyLLAPKK.

+ o6 akTMBYBaTU LMK BHYTPILUIHBOTO
OYMLLEHHSA:

+  CnovaTky BUAMITb (2) 3HIMHI NOBITPAHI
dinbTPK, AK NOKazaHo BuLLE B PO3AiNi
«36€epiraHHs, OUMLLEHHS Ta TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHa» (puc. E).

+  HatucHiTb i yTpumyiiTe KHOMKY BUGOPY
TemnepaTypu NPOTAroM 3 CeKyHA, a

NOTIM YBIMKHITb NepemMuKay WBngKoCTi.

«  [lig yac yuKny BHyTPilIHLOrO
OUMLLEHHA ABUTYH NpaLiloBaTUMe y
3BOPOTHOMY HanpAMKY npotarom 10
CeKyHp i BUyBaT/Me NOBITPA 3
NOBITPAHOTO GiNbTPa ANA OUMLLEHHA
BHYTPILLHIX YaCTUH CyLIapKN.

YTunisauia

LL|o6 He 3aBAATY WKOAMW AOBKINMO Ta
3/,0pOB'i0 Nofelt Yepes fito Hebe3neyHnx
PEYOBUH, He CAify yTUAI3yBaTV NPUCTPOI i1
6aTapei ogHopa3oBoro abo
6araTopasoBoro BMKOPUCTaHHS, L0
Mo3HayeHi OAHUM i3 LINX CUMBOIB, Pa3oM
i3 HeBiiCOPTOBaHNM NOBYTOBMUM CMITTAM.
060B'A3KOBO YTUAI3YIiTe €NEKTPUYHI i
eNeKTPOHHI BUPo6U, a TaKOX, fie MOX/NBO,
6aTapei ogHopa3oBoro abo
6araTopasoBoro BMKOPUCTaHHA Y
BiANOBIAHOMY OQiLjifiHOMY MYHKTI
nepepo6ku/360py.

ERP

[ina oTpumaHHsa iHpopmauii npo
€HeprocnoXmBaHHA NPOAYKTiB, NOB'A3aHNX
3i CNOXWHBaHHAM eHeprii, byab nacka,
3BEepHITbCA A0 Be6-canTy
eu.remington-europe.com/erp
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BG

Mpean nbpea ynotpeba

3ana3eTe 3a 6bueu.|a cnpaskKa.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE U TN

MpepnasHavyeHmne

‘ I ‘ Camo 3a AomaluHa ynotpe6a
TexHunyeckn
XapaKTepucTtnukm

MowHocT 1350-1600
(w)

HomuHanHo 220-240V,
HanpexeHne (V) 50/60Hz

O6GAcCHeHMe Ha
npepynpepuTenHuTe
cumBoOnnN

@ He n3nonsgaiite ypepa B
611130CT 10 BaHW, AyLLOBE,

MUBKMW U [Py CbA0BE,

CbAbpXKaLY BOAA.

BHUMAHWE: MpuctaBkute
Morar fja ce HarpenT o Bpeme

OXNajAT Npean oTCTpaHABaHe.

Ha ynOTpeﬁa; ocCTaBeTe v fia ce

BaHn npeanasHN mepkKns

lMpu n3non3saHe Ha eneKkTPUYECKM ypes

BWHary TpA6Ba fja ce cna3BaT OCHOBHY

npefnasHu Mepkun 3a HamanaBaHe Ha

pUCKa OT MoXap, eNeKTpuyeckun yaap un/

UNV HapaHABaHe, BKMIOYUTENHO CIeiHUTE:

+  Hewusnonsgaiite ypepna 3a uenu,
PasNNYHM OT OMMCaHNTE B Te3U
VHCTPYKLMN.

« HewsnonsgaiiTe ypeaa, ako e
noBpeaeH Unu He GyHKLUMOHMPA
npaBuiHo.

+  Hewusnon3gaiite ypepa B CrbHaTo
nonoxeHue.

«  HewsnonsgailTe akcecoapu unu
NPUCTaBKM, PasanyHu OT
NpefoCTaBeHNTe OT Hac.

+  To3nypepn Moxe fia ce n3nonsgsa ot
fieLla Ha Bb3pacT 8 roAVHW 1 Harope,
KaKTo 1 OT NLA C HaManexu
burznyeckm, CeTVBHN NN yMCTBEHN
CMOCOBHOCTI UAW C IMNCA Ha OMUT U
3HaHWA, aKo ca NOZ HaA30p M ca
VHCTPYKTUPAHU OTHOCHO Ge3onacHaTa
ynoTpeba Ha ypeaa n pasbupat
CBbp3aHNTe C TOBa onacHocT. [leata
He TpAGBa fla UrpaT c ypepa.

+ [ouncTBaHeTO 1 NoaApPbXKKaTa OT
noTpebutens He TpabBsa aa ce
3BBPLUBAT OT AeLia, OCBEH aKo He ca
Hap 8 roAuHM 1 ca nof Haa3op.

+ CbxpaHsBaiiTe ypefa 1 Kabena n3BbH
obcera Ha fiela nog 8 roguHu.

KoraTo ypepbT ce n3nonssa B 6aHs,
U3KII0YBAIATE O OT eNleKTpUYeckaTa
Mpexa cneg ynotpeba, Tbii KaTo
611130CTTa Ha BoAa Npe/CcTaBABa
0MacHOCT JOPU KOraTo CeloapsT e
U3KI0YEH.

« 33 0NbAHUTENHA 3alWuTa ce
NpenopbYBa MHCTANIMPAHETO HA
nedexTHoTOKOBA 3awuTa (RCD) ¢
HOMUHaseH OCTaTbyeH paboTeH TOK,
KOWTO He HagBuwaga 30 mA, B
enekTpuyeckata Bepura, 3axpaHaalya
6aHATa*.

« *ToHacTtosiuem B O6eanHEHOTO
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KpancTBO He e pa3pelleHo
MOHTUPAHETO B BaHA Ha enekTpuYecKn
KOHTaKT, NOAXOAALY MM cnocobeH aa
3axpaHBa ypepa (Bx. BS7671).

+  BuHarv noctaBsiiTe ypesia, 3aeiHO CbC
CTolKaTa (ako MMa TakaBa), Bbpxy
TONNOYCTONYMBA, CTabWUNHA 1 paBHa
NOBBPXHOCT.

« HewusnonsgaiiTe ypepa, ako e nospeseH
1N He GYHKLIMOHMPA MPaBUITHO.

«  HeBknouBaiTe 1 He U3KNoYBaiTe
ypefa c MOKpy pblLie.

+  HeycykBaiiTe 1 He nperbBaiiTe kabena
1 He ro yBUBaliTe OKONo ypepa.

«  Hukora He usnyckaiTe n He BKapBaliTe
npefMeTN B OTBOPUTE Ha ypeaa.

+  Korato ypeabT e cBbp3aH KbM
eneKTpo3axpaHBaHeTo, HUKOra He ro
ocTaBAiTe 6e3 Haa3op.

+  OnacHocT oT u3rapsHe. [lpbxTe ypeaa
13BbH 06Cera Ha Manku feLa, 0cobeHo
no Bpeme Ha ynotpeba v oxnaxaaHe.

+  AKO 3axpaHBaLuAT kaben e noBpeaeH,
TOW TpsAbBa a Obfie NOAMEHEH OT
NPOV3BOAUTENSA, HErOB CEPBU3EH areHT
N1 OT APYTY KBanuGuULUMpaHu nua, 3a
N1 ce n3berHe onacHoCT.

8 3b6um Ha Andy3sbopa 3a
noguepTaBaHe Ha KbapuLMUTe

9 MpucTaBka 3a Andysep 3a HEXHO
cyleHe

10 HakpailHuK 3a rpebeH ¢
ycunBaten Ha KopeHuTe

EnemenTn 3a ynpaBneHne

1 lMpeBkniousaTen 3a U36op Ha
cKopocT

12 ByToH 3a n36bop Ha Harpesarten

Akcecoapm (He ca nokasaHu)

13 YaHTa 3a CbXpaHeHue

CnuchbK cHacTu

1 V3xopHa pelueTka

2 CmeHAeM Bb3fyLeH uaTbp
3 BbTpeluHa mpexa

4 VIHAnKaTopeH npbCcTeH 3a

TEPMUYHO PUKCMpPaHe

MoHTupaHe n cBansHe Ha
npucraBKkn

3akpeneTe rpebeHa, KOHLEHTpaTOpa 1
npucTaBkaTa NpoOTHB KOCOMag, Kato rn
NPUTUCHETE KbM NpefHaTa 4acT Ha
celwoapa, jokato ce 3akpenar. Cnef Kato
6bAaT 3aKpeneHu, NPUCTaBKIUTe MoraT Aa
ce BbpTAT CBOHOAHO Ha 360°.

[bpnaiiTe ru cUNHo, 3a a I MaxHeTe.
MocTaBeTe Andy3bopa BbPXY celoapa v ro
3aBbpTeTe No YaCOBHUKOBATa CTPeNKa,
[AOKaTO Ce 3aKpenu.

3a pa MaxHeTe AndYy3bopa, ro 3aBbpTeTe
06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeNKa 1 ro
n3fbpnaiiTe.

CbBET: npean Aa MaxHeTe NPUCTaBKNTE,
BK/IOYETE peXxunma ,CTyAeH Bb3ayX” 3a

pasnuneHn Kocn

5 CroBaema ApbxKka HAKONKO CEKYHAW, 3a [ Ce MOHMXN
Temneparypara um.

6 lMpwncTaBKa 3a KOHLEHTpaTop

7 lMpucTaBKa 3a yKpoTABaHe Ha ynoTpeGa - HacTpomKa Ha

CKOpOCTTa
BkntoueTe ypefia B eneKTpuyeckata Mpexa.
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3a fa BkniounTe ypeaa, nbepere xenaHara
HaCTPOIiKa Ha CKOPOCTTa upe3
NPEeBKI0YBATENSA 32 CKOPOCT.

CnncbK ¢ Hacr- Cumson
vacTu poiika
M3knioyeHo o]
10 basHa ®
Bbp3a ®

VYnoTtpe6a - HacTpoilika Ha
TemnepaTypaTa

V/136epeTe HeobxoaMMmaTa TemnepaTypHa
HacTpolika upes 6yToHa 3a u36op Ha
Temneparypa.

UcTuHCKN cTypeH
Bb3AylWeH yaap

HamansBa Temneparypara 0 N0CTOsHHaA
CTyAeHa CTOMHOCT 3a GUKCMpaHe Ha
npuyeckara.

Mosxe Aa ce 13non3Bsa B KOMGMHALMA C
BCAKA HACTPOIKa Ha CKOPOCTTa.

ABTOMaTM4YHA NnameT

Mpw BcAKa ynoTpeba cewoapbT
aBTOMATWNYHO Ce HACTPOIIBA Ha NOC/EHATA
13M0M13BaHa TeMrepaTypHa HacTPOIIKa.

CnncbK ¢ Setting LiBaT Ha
vacTn nHAN-
KaTopHMA
npbCTeH
CryneHo CuH
HaloGuard™ 3eneH
1 Hucka Kexnn-
6apeH
CpepHa Po3os
Bucoka YepaeH

TemnepaTypHa HacTpoiika
HaloGuard™

HeXHa HacTpoiika 3a npefoTBpaTABaHe Ha
nperpABaHe, KaTo CblleBPeMeHHO
ocnrypssa e$pekTUBHO U KOMPOPTHO
cyweHe. Moxe fia ce U3nonssa B
KOMBWHaLMA C BCAKA HaCTPOIKa Ha
cKopocTTa.

CbBeTn 3a opopmsaAHe

Kak pa npupapete rnagbKk Bug Ha
npuyeckKata cu c npucTaBKaTa ¢
KOHLeHTpaTop.

3a Hail-gobpw pesynTaty nscylweTe Kocata

CN KaKTO 0OMKHOBEHO, J0KATO CTaHe OKONo

70% cyxa. Cnepj ToBa U3KtoyeTe celloapa

1 pa3feneTe Kocata C1 Ha NecHN 3a

opopmaHe ceKuum.

+  W136epeTe HacTpoliKa 3a BIUCOKa
Temneparypa 1 BUCOKa CKOPOCT.

+  3anoyHeTe OT JONHUTE CEKLMI Ha
KocaTa U M1HaBaiiTe Mo efHa ceKLua
HaBe[HbX. Vi3non3saiiTe Kpbra yeTka
(He e BKNlOYeHa B KOMNNeEKTa), 3a Aa
npuabpKaTe AONHUTE CoeBe Ha
KocaTa, U NpeKapaiiTe HakpaiHuKa ¢
KOHLIEHTPaTop Mo LAnaTa Ab/KNHa Ha
ceKunATa, AOKATO KocaTa U3CbXHe
HambHO.

«  AKTuBMpaiiTe HacTpONKaTa 3a CTyAeHa
Bb3AYLLIHa CTPYA 1 NpekapanTe
HaKpaiHMKa C KOHLEHTPATOpP OTHOBO
Mo UAnaTa SbMK1HA Ha CeKLMATA, 3a fia
npuaajeTe okoHYaTeneH Buj Ha
npuyeckata.
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Kak pa npupapete o6em Ha KopeHuTe €
nomouwta Ha rpe6eHa 3a o6em B
KopeHuTe.

3a Hail-gobpw pe3ynTatv n3non3ganTe
B'bp)(y Koca, koATo e 70-80% cyxa.

MocTaBeTe 3b6UMTE Ha rpebeHa 61130
[0 CKasna, 3a Aa HacouUTe Bb3AyLLIHNA
MOTOK KbM KOpEeHUTE.

BHUMaTenHo nputucHeTe 3b6LMTe B
KOpeHWTe, Taka ue KocaTta Aa ce
noBanrHe cpewy rpebena. 3aapbKTe
10 10 ceKyHAM, 3a Aa yBenuumuTe obema.
MoBTopeTe No usnara rnaga, Kato
3aBbpLUMTE B 30HaTa Ha TEMETO 1
JIMHWATA Ha KOCATa 33 MaKCUMAsHO
nosguraxe.

Kak na opopmute dpuHanHo npasa
npuyecka c npucTaBka 3a npurnaxpate.
3a Hail-pobpy pe3ynTatv nnonsgarre
BbPXY Cyxa, NpaBa unu npeaBapuTenHo
13npaBeHa Koca.

.

/136epeTe HACTpOIiKa 3a HUCKa
Temnepartypa 1 BIUCOKa CKOPOCT.
DokycupaliTe ce BbpXy ropHUA CI0M Ha
Kocara.

3anoyHeTe 611130 4O KOPEHUTE U
no3uLMOHMpaNTe NpucTaBkata 6a13o
Bo Kocata cu. Kocata e 6bae
npuBeYeHa KbM NpKCTaBKaTa.

BaBHO Nib3HeTe NpucTaBKata no
AbJIKMHATA Ha KocaTa cu. (ur. B)
oBTOpeTe B 30HaTa Ha TEMETO 1 NMbTA,
[OKaTO MOCTUTHETE XKENaHOTO HUBO Ha
rMagKocT.

Kak pa n3cywinTe KbApnunTe C HEXHO C
HaKpaﬁIHHKa 3a HeXHO cyleHe.

V36epeTe cpefHa Temnepatypa 1 HICKa
CKOPOCT.

3anoyHeTe CylIeHeTo, KaTo HacounTe
HaKpalHMKa 3a HeXHO CyLleHe C
Andy3ep KbM KOPeHUTe, a Cef ToBa
6aBHO ro npemecTBaliTe No Ab/KMHaTa
Ha KOCaTa, A0KaTO TA M3CbXHE HaMbJHO
(dwr. B).

HexHuat audysnpaH Bb3fylleH noTok

YCKOPABA CYILEHETO Ha Bb3AYX, 6€3 Aa
AOKOCBa KOCaTa 1 Aa HapyLuasa
ectecTBeHaTa popma Ha KbapuuuTe.

Kak pa uscywmure n ga npugagere

dopma Ha KbApULUTE CU C HAaKpallHNKa

cAm¢y3ep.
/36epeTe HacTpoiika 3a cpefHa
TemnepaTypa v HACKa CKOPOCT.

. HaBepeTe rnasata cu 1 BHUMATENHO
nocTaseTe KocaTa cu B Audysepa,
KaTo NpaswuTe NeKu KPpbrosu
ABVXXEHUA CbC Celoapa no Bpeme
Ha ohopMsAHeTO.

TepmnuHa sawmTta
(Thermal Cut-Out)

B cnyyait Ha nperpsBaHe ypeAbT MOXe
HeouaKBaHo fia Crpe UNW fja 3arnoyHe Aa
13[lyxBa CTyAeH Bb3ayx. [perpagaHeTo
06MKHOBEHO Ce NPUYNHABA OT 3anylleHa
peleTka/punTbp. AKO TOBa ce cyuu,
He3abaBHO M3KNIoYeTe ypeaa ot
eneKTpuyeckaTa Mpexa u ce o6bpHeTe
KbM pa3gen [louncTBaHe 1 NoAAPbHKKa, 3a
Aa nouncTuTe peleTkata/puntbpa. Ako
Cnep, ToBa NperpABaHeTo NPOABLIIKN Aa ce
nossABa, NpekpaTteTe ynoTpebata Ha
ypefa n ce CBbpxeTe € oTAeN
,ObCnyxBaHe Ha KNeHTn".

CbXxpaHeHMne, NoYNCcTBaHe
u nogapbKKa

OcraBeTe ypepa Aa ce oxnaau, npeam
Aa ro nouncrsare v npubunpare sa
cbXpaHeHue.

/36 bpLueTe BCUUKM MOBBPXHOCTH C
BNaXHa Kbpna.

3a nopAbpxkaHe Ha onTUManHa pabora Ha
NPOAYKTa 1 32 YAb/XaBaHe X1BOTa Ha
MOTOpa e BaXHO PefJOBHO [1a OTCTPaHABaTe
HaTpynBaHWATa OT Npax 1 3aMbpCABaHNA
OT BbTPELUHMTE YacTy Ha celwoapa 1
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Bb3AyLWHUA UATHP.
CBanere, nouncTeTe 1 NOCTaBETE OTHOBO:

‘ 2 ‘ CBansem Bb3aylLeH UATbP

MouncTeTe BbTpeLHaTa MpeXa, KaTo A
3aBbpTUTE B NOCOKaTa, nokasaHa (dur. E), n
A U3gbpnaTe OT APbXKKaTa, 3a Aa Ce pasKkpue

BbTpellHaTa Mpexa.
Mouucrere:
‘ 3 ‘ BbTpeluHa mpexa

«  OTcTpaHeTe npaxa OT Bb3AYLIHNA
GUNTHP C Kbpna NN MeKa YeTka u cnef
TOBa nocTaBeTe 06pPaTHO CBaNAeMUsA
Bb3AyLIeH GUATHP.

«  BAXHO: He ce onuTBaiite ga
OTCTpaHABaTe BbTpellHaTa Mpexa. Ta
He NoANeXM Ha AEMOHTaX.

CrpBaema gpbKKa

3anecHon yﬂOﬁHO CbXpaHeHNe 3aBbpTeTe
APbBXKaTa, 3a Aa HanpasuTe celwoapa
MO-KOMMaKTeH.

LUunkbn Ha BbTpelHo
noyncTtBaHe

MpenopbyBa ce pefOBHOTO MOYNCTBAHE Ha
BXO/JHIA OTBOP, 3a fla Ce noAAbpxaT
ONTUMaNHIN eKCMNoaTaLNOHHM
XapaKTepUCTMKK, fia Ce NOCTUTHE
MaKc/MasiHa epeKTUBHOCT 1 fia ce
npefoTBPaTH NpexaeBpeMeHHa NoBpesa.
LIMKBBT 32 BBTPELLHO MOYNCTBaHE MOXe fia
ce aKTMBMpa Mo BCAKO BpeMe 1 TpAGBa Aa ce
I/I3B'prIJBa pefoBHo.
Cnep 800 MuHY TV ynoTpeba
(MaKcManHo npenopbunTeNnHO
Bpeme Mexpy NouncTBaHnATa)
VHANKaTOPHWAT MPBCTEH 3a
HacTpOIiKa Ha TOMANHATa Le MUrHe
10 nbTK. M3NbAHEHMETO Ha UMKbAa 3a
BbTPELIHO NOYNCTBAHE Lie Hynupa

TO3M Tanmep. AKO LIMKBABT 32
BBTPELLUHO NOYNCTBaHE He Obae
U3MbJHEH, HAMOMHAHETO 3a
MOYNCTBAHE LLe Ce aKTUBMPA OTHOBO
npu cnefgalyata ynotpeba Ha

CYWUNHATA.

. 3a ja akTMBMpaTe LMKbIA 32
BBTPELLHO NOYMCTBAHE:

. MbpBo n3Bagete (2) cMeHAeMUA

Bb3fyleH GUITBP, KaKTO e
nokasaHo no-rope B ,CbxpaHeHue,
noyuncTBaHe 1 noaapbxka“ (our. E).

. HaTucHeTe 1 3aapbxTe 6yTOHa 33
1360p Ha Temnepatypa 3a 3
CeKYHAW, Cnef KoeTo BKloyeTe
npeBKoyBaTens 3a u36op Ha
CKOPOCT.

. lo Bpeme Ha LuKbNa 3a BbTPeLHO
NoYNCTBaHE MOTOPBT Le paboTn B
obpaTHa NOCOKa B NPOAbMXKEHMNE Ha
10 ceKyHAM U Le N3ayXBa Bb3AyX OT
Bb3[yLWHUA GUNTBP, 33 @ MOYNCTI
BBTPELLUHUTE YACTH HA CYLLMIHATA.

Peuynknupane

3a fla ce 136erHaT eKoNornyHM 1 3apaBHiN
npo6nemu, CBbP3aHN € OracHu BeLecTsa,
YPeanTe, KaKTo 1 aKymMynaTopHuTe 1
HeaKyMmynaTopHuTe 6atepuu, Mapkupanu
HAKOW OT Te31 CUMBONY, He TPAGBa Aa ce
VM3XBBPAAT 3a€JHO C HECOPTUPaHUTE
61TOBM OTNaABLW. BUHar n3xsbpnarite
eneKTPUYECKMTE 1 eNIeKTPOHHUTE
NPOAYKTY, KAKTO 1, KOraTo € MPUNoXI1MO,
aKyMynaTOpHUTE 1 HeaKyMynaTopHuTE
6aTepun, B NOAXOAAL 0dULIMANEH NYHKT 3@
peuuknmpaHe/cbbupaxe.

ERP

3a MHpopMaLMA OTHOCHO
eHepronoTpe6neHneTo cbracHo ErP,
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